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PEANI3ALIS MOTUBIB BIMHU
B CYYACHOMY AHIMMTOMOBHOMY NOETU4YHOMY OUCKYPCI

AkiwmnHa Map’aHa OnekcaHapiBHa,
KaHOuaaT inonoriyHMX Hayk, JOLEHT,

AOLUEHT kadeapun nepeknago3HaBcTBa Ta NpPUKNagHoT NiHrBICTUKM
XepcoHcbKuli OepxxasHul yHisepcumem
Akmaryana1982@gmail.com
orcid.org/0000-0002-5684-1218

Cmammsi npucesyeHa O0CIOXEHHIO MOMUBI8 8ilIHU y Cy4acHOMY aH2/1I0MOBHOMY oemuyHoMy Ouckypci. [Tybnikauis
¢bokycyembcs Ha criocobax peanizauyii Mmomusig giliHu. OcHO8Ha y8aza 30cepedxeHa Ha PO3MEXY8aHHI MePMIHie Momue
ma KoHuenm. HeobxiOHicmb 3arny4eHHs] NOHSIMMmSs «Momugy 00 OOCHIOKEHHS Moemu4yHo20 OUCKYPCY noe’sisaHa 3 mum,
Wwo Momug po3ymiembCs SIK CMIlKUl cMucrosuli efneMeHm XyOOXHb020 mMeKcmy, WO Mo8mopoemscsi 8 Mexax psdy
nimepamypHoO-XyOOxHIX Meopig, 30KpemMa MoemuyHUX mekcmie cydacHocmi. lowupuswuch Ha cghepy docnidxeHb iHOU-
8i0yanbHOI meopyocmi | cmaswu akmyasbHUM acriekmom Cy4yacHo20 flimepamypo3Hagyo20 aHarisy, mepMiH «Momue»
nepexo0ums 8 yapuHy 8UYEHHsI c8imoansady i rncuxonoeaii nucbMeHHUKa (abo Hagimb ncuxosnoeii meop4yocmi, enoxu).
O6rpyHmosaHicmb peniegaHmMHOCMI MOHAMMS MOMU8 1108’a3aHa 3 mum, Wo y noemu4HoMy OUCKYPCI 8 OCHOBI KOXHO20
mMomusy nexams Cmiliki ¢r1080-06pasu ma neimmomusHa nexkcuxka. CmpykmypHO-3MiCImosHOK 00UHULEo c8i0oMOCHTIi,
W0 aKyMyroe ysierieHHs1 npo eiliHy ma 3Mywye yumada eusensmu momusu eitiHu, € koHuenm BIMHA. KoHuenm BIVHA,
wo peanisyemscs 8 M08i 3a O0IOMO20K PI3HOMaHIMHuUX 3acobie, 3aliMae 8axuge Micue 8 N1iHe80inocohChKill KapmuHi
ceimy. BiliHa € 6a308uM S8UWEM Kynbmypu i MOXe po3ansgdamucs SK KyrbmypHUU KOHUenm, sKull criggiOHoOCUMbCS, 3
00H020 60Ky, 3 pO3yMOBUMU rpouecamu oOUHU, a 3 iIHWO020 — 3i C8IMOM Kynnbmypu i 3Haxo0umb rpoekuii 8 mosi. [Jo
OCHOBHUX Xapakmepucmuk KOHUernmy Hanexams 6a2amosuMipHicmb, UinicHicmb, yHieepcarbHicmb, KOHCMaHmHICMe,
€MHOKyIbmypHa MapkosaHicms | gepbarnizosaHicmb. Ha nidcmasi makux o3Hak koHuenm BIMHA nocmae sk MeHmarnbHe
HauioHannbHO-CreyupiyHe ymeopeHHs, MiaHoM 3MiCmy SIKO20 € CyKYNHICMb 3HaHb npo heHOMeH 6ilHU, a niaHoM Mog-
HO20 8UPaxeHHsI € CYKyrnHICMb MOBTEHHEBUX OOUHUUb, SKi HOMIHYtomb i onucyroms 0aHull o6’ekm. AHani3 ceMaHmMuKu
MOemuYHUX meKcmie, 8 SKUX 8UCB8ImaeHo ma nodaHo onuc eitickkosux Oill, MiXXHaUiOHaNbHUX Ma MiKEMHIYHUX KOH-
¢brikmie, Hapasi € 00HUM 3 8aXITUBUX | akmyarnbHUX HayKOBUX | HayKOBO-MPaKMUYHUX Hanpsmie 8im4usHsIHoI i 3apybikHOI
NiHesicmuku. Y cmammi 3’9c08aHO, W0 8UBYEHHS NIIH28ICMUYHUX acreKkmie noemuyHo20 OUCKypCy 80EHHOI memMamuku
6e3nocepedHbo nos’asaHe 3 npobnemamu iHpopmayitiHoi be3neku, ocobnusocmsamu npPosedeHHs iHpopmauyiliHuX ma
ricuxonoaiyHux onepauit. [JocnioxeHHs: A0380515i€ gusigumu npultiomu MaHinynayii ceidomicmio coyjanbHux abo emHidHUX
epyrn, ompumamu Ho8i 3HaHHS PO NiHegicmuyYHi iHcmpymeHmapii iHgbopmMayiliHuX 80€H, HOBi 3HaHHS 3 Mpobnem «Mosa
i cgidomicmby», «Moga ma ideonoeig». CydacHul aHarIoMOBHUU noemuyYHUl AucKypc micmumb 6e3nidy Momusig GiliHu:
Momug cMepmi ma Momue Xummsi, MOmug8 NampiomuYyHUX po3yapyeaHb, MOMUS yrpassiHHS 8iliHO, Momug 3asuberi
MUPHUX Xumeriig, MOMU8 Cycrinbcmea, 8ipu, nampiomuyHuti Momus, MOmue 3acyOXeHHs 8iliHU.

KntoyoBi cnoBa: mMOTVB, MOTMBYM BiliHM, KOHLENT, koHUenT BIVHA, aHTMOMOBHWIA NOETUYHUI OUCKYPC, MOETUYHWIA
Anckypc, metadpopa, 06pasHiCTb.

REALIZATION OF THE WAR MOTIVES IN MODERN ENGLISH POETIC DISCOURSE
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The article is devoted to the study of the war motives in modern English poetic discourse. The publication focuses on
the ways of implementation of the war motives. The main focus is on the delineation of the terms motives and concept. The
need to relate the concept of “motive” to the study of poetic discourse is due to the fact that the motif is understood as a
stable semantic element of literary text, which is repeated within a range of literary works, in particular modern poetic texts.



The relevance of the notion motif is due to the fact that in the poetic discourse the basis of each motif is stable word-image
and leitmotif’s vocabulary. The structurally-meaningful unit that accumulates the idea of war and makes the reader discover
the motives of war is the concept WAR. The concept WAR, realized in the language with the help of various means, occu-
pies an important place in the linguophilosophical picture of the world. War is a basic phenomenon of culture and can be
regarded as a cultural concept that correlates, on the one hand, with the mental processes, and on the other hand, with the
world of culture. The main characteristics of the concept are multidimensionality, integrity, universality, constancy, ethnocul-
tural marking and verbalization. Based on such criteria, the concept of WAR appears as a mental national-specific entity,
the content of which is a set of knowledge about the phenomenon of war. The article clarifies that the study of linguistic
perspectives of poetic discourse on military topics is directly related to the problems of information security, peculiarities of
information and psychological operations. The research can reveal the techniques for manipulating the consciousness of
social or ethnic groups, gaining new knowledge about the linguistic tools of information wars, new knowledge on the prob-
lems of “language and consciousness”, ‘language and ideology”. Modern English poetry discourse contains many motifs
of war: the motive of death and the motive of life, the motive of patriotic frustrations, the motive of war control, the motive
for the death of civilians, the motive of society, faith, patriotic motive.

Key words: motive, motives of war, concept, concept WAR, English poetry discourse, poetic discourse, metaphor,
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imagery.

1. Beryn

HeoOxigHiCTh 3amydeHHs] MOHATTS «MOTHBY
70 AOCTIIKEHHSI TTOETUYHOTO JIUCKYpCYy IOB’s-
3aHa 3 TUM, 1110 MOTUB PO3YMIETbCA K CTIMKHIA
CMHCJIOBUH €JIEMEHT XYIOXKHbOTO TEKCTY, IO
MIOBTOPIOETHCSA B MEXKax pAAY JITEpaTypHO-XY-
noxHix TBOpiB (BecenoBckmii, 1989: 302),
30KpeMa IMOeTHYHUX TeKCTiB cydacHocTi. [Tommu-
PUBIIKCH Ha chepy JOCHTIHKEHb 1HANBITyaTbHOT
TBOPYOCTI 1 CTaBIIM AaKTyaJbHUM AacIEKTOM
CY4YacHOTO JIITEpaTypO3HABUOTO aHAIII3Y, TepMiH
«MOTHB» TEPEXOUTh B LAPUHY BUBYCHHS CBI-
TOTJISIAY 1 TICUXOJIOTI MUChbMEHHHKA (200 HaBIThH
MICUXOJOTii  TBOpYOCTi, emnoxu). OOrpyHTOBa-
HICTh PEJIEBAHTHOCTI MOHSATTS «MOTHB» IIOB’Si-
3aHa 3 TUM, 110 y TOETUYHOMY JAUCKYPCi B OCHOBI
KOYKHOTO MOTHBY JICJKaTh CTIHKIi ClI0Ba-00pas3u Ta
JIEUTMOTHBHA JICKCUKA.

Meta crarTi — pO3IISIHYTH criocoOu peauti-
3alii MOTHMBIB BIMHM y Cy4acHOMY aHIJIOMOB-
HOMY HIOETUYHOMY JTUCKYPCI.

2. Po3nin 1

[IpoTsirom MHUHYJIOTO CTONITTS y BITYM3HSHIN
Teopii MOTHBY OyJ10 pO3pOOIECHO YOTUPH T AXOAH
JI0 BUBUEHHS LBOTO ()EHOMEHY: CEeMaHTHUYHHIl
(Becenosckuii, 1989), mopdonoriunmii (IIpomm,
1999), nuxotomiunmii (benenpkuit, 1994), rema-
trnyHui (TomameBcbkuit, 1997).

VY piuuIii Hamoro JOCIiHKEHHS BBAKAEMO 32
JOITBHE 3aCTOCYBATH TOCTYJIATH TEMAaTUIHOTO
MIJXOy /10 BUBYEHHS MOTHBY, aJ’K€ OCHOBHHUM
TIOJIOKCHHSIM 1IBOTO IMIXOAY € TICHUH 3B’S30K
MK TEMOIO Ta MOTHUBOM, IO Oa3yeTbcs Ha
notpaktyBanHi MotuBy O.M. BecenoBcbkum,
SKHH HAroJjoulye Ha TOMY, IO MOHSTTS MOTHUBY
BU3HAYAETHCS SIK METAMOBHUI KOHCTPYKT, IO
nojerurye  pobory d4urasa B IHTeprpeTaii
TEKCTY. Takox MiJ] MOTUBOM MOXE PO3YMITHCS
HaWmpocrTima «po3noigHa (opmynay (3a Tep-
MiHaMH «cemaHTH4HOI» Teopii O.M. Bece-
JIOBCBKOTO) a00 «(yHKIISI TOJOBHOTO TePOsDH

(popmanbho-noriunuit miaxig B.S. Ilpomma).
VY KkimacMYyHOMY pO3yMiHHI MOTHB — Iie¢ 00Opas-
HO-TEMaTHYHA €JHICTH, IO MPOHMU3YE TEKCT 200
€ KOMITJIEKCOM CIO)KETOTBIPHUX €JIE€MEHTIB.

JlochipKyt0o4M MOTHUBH CYy4acHOTO IOETHY-
HOTO JHUCKYpPCY, CJIiJ 3ayBa)XWTH, IO Hapasi
aKTyaJlbHUM y0a4a€eThCsl PO3PI3HEHHS TIOHSTH
MOTHUB Ta KOHIIENT. CKJIaJHUI 3MICT IIUX MOHSThH
IMAaHEHTHHI TIPUPOJII MOCTHYHHUX TEKCTiB. KoH-
HEeNT € BOJHOYAC IHIUBIAYaTbHUM YSBICHHSM
Ta y3aralbHeHHSM. lle BU3HAYEHHS KOHIIETTY
305mKye foro 3 moHATTsIM MOTHBY 32 O.M. Bece-
noecbkuM (Becemosckuit, 1989: 302-303). Bin-
MIHHICTh MK KOHIICTITOM T4 MOTHBOM IIOJISTAE B
TOMY, 1110 KOPHI MOTHBY CSATAIOTh y KyJIbTypHUH,
KOHKpETHUH a0o0 CBITOBUIl KOHTEKCT, Ji¢ Tele-
oJIOTiS MOTHBY y (YHKI[IOHAJIHHOMY IUIaHI €
€CTEeTUYHOIO0, HATOMICTh KOHIENT € HaJTeK-
CTOBOIO, HATMOBHOIO CYTHICTIO, III0 HE 00OB’sI3-
KoBO (pokycyeTscst Ha ecterulli (BecenoBckuid,
1989: 303). MOTHB HaNEXHUTh 0 aBTOPCHKOTO
TBOPYOTO CBlTy, TOZ1 SIK KOHIIETIT € q)eHOMeHOM
KOJICKTUBHOI CBIIOMOCTI Ta KyJIBTYPHOI ITaM’ATi,
3HaHHS. KOHIENT i MOTHB BOJIONIIOTH TICBHUM
KOMYHIKaTHBHUM  TOTeHIiamoM. Konmenry-
aJbHUM CKJIAJHUK TEKCTY 3a3BHUYail JIETKO ymi3-
HA€THCA YUTAUYEM, OCKIJILKH KOHIIENTH HaIiaeH]
yHIBEpCAJIbHUM, HAI[IOHAJIILHUM Ta KYJIBTYPHUM
3HaYeHHAM. MOTUB Moxe OyTH NpPUXOBaHUM,
Horo iieHTudIKaIis € MOKIMBOIO 32 YMOBH ITi/JI-
TOTOBJIEHOCTI YUTaya.

MOTHB Ta KOHIIENT IPOSIBISTFOTHCS B CKJIATHUX
KOTHITUBHUX CTPYKTypaX, HaKJIaJaloThcs abo
B3a€EMOIIOTh OAWH 3 oAHMM. Yepe3 oOpasHy
HU3KY MOTHBIB MOXYTh MPOSBISATHCS Ofpasy
JIEK1JIbKa KOHIICHTIB, 1 HABIIAKH, OJWH KOHIICHT
MOKE MPOSBIISATUCS 0/Ipa3y B AEKLIBKOX MOTHUBAaX
(I'ymimosa, 2005).

AHITIOMOBHI TOETHYHI TEKCTU Cy4aCHOCTI
MICTSTh 0O€3/1i4 BOEHHMX MOTHBIB. BUBYEHHS
dbeHoMeHa BiliHM Mae 0araToBIKOBY TpPaIuUIliIO
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(CHecapeB 2002: 70). XXomna Benuka BiliHa B
icTopii JOfICTBA HE 3ailHIIANacs Oe3CIiIHO:
3ITKHEHHS, CYNePeYKH, OMTBH OINHMCYBAIHMCS i
aHamzyBamucs dimocodamu pizaux vacis (Che-
capes, 2002: 72). VaBienns jronuHu, mo ¢op-
MYIOThCS B IPOIIEC] KOHIIETITyalli3a1lii BUX1IHOTO
(dbparmenTa cBity, BioOpaxarTh 0araToBiKOBHIA
JIOCBIJT 1 3HAHHS E€THOCY IO BIJHOIICHHIO 10
,Z[OCJ'IiI[)KyBaHOFO dbeHoMeHy 1 3HaXOASTh CBOE
BTLICHHS y MOBI, 00 caMe MOBA CIy)KHTh CHC-
TeMOI0 30epiraHHs, MepepoOKH i TpaHCHHLlll
1H(1)opMau11 1 3HaHb, (PIKCYIOYN MEHTAIBHUMN CBIT
€THOCY, MOT0 WLIHHICHI MPIOPUTET 1 KyJBTYpPHI
ycranoBku (BexOuixas, 1996: 77).

CTpyKTypHO-3MICTOBHOIO  OIMHHIICIO  CBIZIO-
MOCTI, IO aKyMyIIO€ YSBIICHHs IIpO BiiiHy Ta
3MYIIy€ YMTa4a BHSBIIATH BOCHHI MOTUBH, € KOH-
entT BIMHA. Sk 3asnauanocs BHIIIE, 10 OCHOBHHUX
XapaKTEPHUCTHK KOHLIENTY HaJIeKaTh OararoBuMip-
HICTb, ILTICHICTb, yHIBEPCATbHICTh, KOHCTAHTHICTS,
CTHOKYJIFTYPHA MapKOBAHICTh 1 BEPOAIT30BaHICTb.
Ha mincrasi Takux 03HAK KOHIIENT BIMHA nocrae
K MEHTaJbHE HalllOHAJbHO-CIIEHU(IYHE YTBO-
PEHHS, IUTAHOM 3MICTY SIKOTO € CYKYITHICTh 3HaHb
npo (eHOMEeH BiifHH, a IUIAHOM MOBHOTO BHpa-
YKEHHSI — € CYKYITHICTh MOBJICHHEBUX OJMHUIIb, SIKi
HOMIHYIOTb 1 ONIUCYIOTb IaHUI 00 €KT.

BusBneni NOHATIMHI ~ acIeKTH KOHIIENTY
BIMHA JIO3BOJISIOT BUUJICHYBATH HOro 3Mic-
TOBUM MIHIMYM, IO MICTHTh Halip CYTTEBUX
o3HaK (eHOMeHa BiitHU: 1) ABI CTOPOHH (a60
Oinbiie) GepyTh y4acTh (IepiKaBa, JIOIH, iZel,
KOMIIaHii, TIPHHIHIIH, iHTepecH, KOMaHIu) —
cy0’exTd BIHHM; 2) PO3OLKHICTE, CYNEPEUKH SIK
IpeMeT BIHHU MK CTOPOHAMU i BUKIIMKAHY HIM
OTIO3HIIII0 CTOPiH; 3) CymepeuwInBa B3a€MOJIIs
cy0’ekTiB BIHHU. TakuM YHHOM, HPOTOTHIOBI
YSIBJIICHHS PO Bii{HY B aHIJIOMOBHiH JIIHT'BOKYJIb-
Typi XXI cTOmMTTS 3BOASTHCS IO BU3HAYCHHS
naHoTo (heHOMEeHa, SIK 30pOHHOT0 KOH(ITIKTY Mk
nBoMa (abo Oinbliie) CTOpOHAMHU, 1110 3yMOBIIO-
€TBCS PO3OIKHICTIO 00 MPOTHPIIUAM MIK HUMHU
1 IPOSIBISETCS B PI3HAX (bopMax BiJI 30pOHUX
3ITKHEHb JI0 KOHKYPEHIIi.

Konnent BIMHA, mo peani3yeThcss B MOBI
3a J0MOMOTOIO pi3HOMaHiTHI/IX 3aco0iB, 3aiiMae
BaXJIMBE MicCIle B JIIHIBO(UIOCO(CHKIN KapTHHI
cBITy. MOXHAa TPUIYCTUTH, IO BiliHA SBIISIE
coboro 0a3oBe SBUINE KYJIBTYpHU 1 MOXKE PO3IIIs-
JaThCA SIK KyJIBTYPHHM KOHIENT, KW CHIBBII-
HOCHUTbBCSI, 3 OAHOTO OOKY, 3 pO3yMOBHUMHU POIIE-
caMM JIFOIUHM, a 3 1HILIOTO — 31 CBITOM KYJIBTYpH,
1 3HAXOIUTH MPOEKIIii B MOBI.

3. Po3aia 2

AHani3 TOETHYHOTO JUCKYpCY BOEHHOI
TEMAaTUKU 3aCBIIYMB PO3MAITTS 3ac00iB y TBO-

peHHI 00pa3HOCTI, JMOMIHAHTHOIO CEpea SKUX
noctae meradopa. Ananizyroun Bipi Pes ['oua
(Rej Goch) “Last Supper” («Oh how I wish the
sun could shine/ Upon this war scarred face of
mine./ Instead, all day, I wait in line/ Attendant
on the bullets’ whine. / The skys expression,
always grim, / Confesses as the light grows dim. /
There’s blood, not wine, around the rim. / The
cup is empty now. The hymn/ dies on my lips. The
bitter cloud/ flays raw my skin and as allowed/
the flesh of all my comrades, cowed / where
once they marched erect and proud. / When they
carry us from the plane, / Draped in flag, to
hide the pain, / Ask is our youths were spent in
vain. / Keep on asking. Again! Again!»), cnocre-
piraemo 0e31i4 MOTHBIB, 110 BUOKPEMITIOIOTHCS
3aBIISIKU HASIBHOCTI JIGHTMOTHBHOT JIeKCUKH. Tak,
HaNpUKIaz, y paaky [ wait in line attendant on
the bullets’ whine NeUTMOTHUBHOIO JIEKCHKOIO
€ crmoBoctnionydeHHs the bullets’ whine / ceucm
K)/b, IO CTIOHYKA€ YuTa4a JI0 MOLTYKY CHTYaIlil,
Jie caMe BOHa MOke OyTu MokinuBoro. Ha Hanry
JYMKY, LI JIEKCUYHI OJMHMLI aKTyajli3ylOTh KOH-
nent BIMHA. CrnoBocnionyuenns bullets 'whine €
nepcoHi(hikoBaHOIO MeTaoporo, ke JIECTOBO
whine MOXe 3aCTOCOBYBATHUCH I10 BIJHOIICHHIO
JI0 JTFOMUHYU — HUTHU, BUTH — a BJIACHE MYJIi, cami
1o co01, BKe HECYThb CTpaxaaHHs. Psaaku Theres
blood, not wine, around the rim. / The cup is
empty now. The hymn/ dies on my lips. The bitter
cloud/ flays raw my skin and as allowed/ the flesh
of all my comrades, cowed/ where once they
marched erect and proud onucyroTh aTMochepy
noxopon comiar. Tak, BHKOpHCTaHI aBTOPOM
nekceMu blood Ta wine akTyali3ylOTh KOHIIETITH
CMEPTb (blood — cumBoI 601110 Ta CTPaXKAaHBb)
ta JXUTTS (wine — cumBoI KpoBi Ta )kuTTs). Ha
Hally JyMKY, BUOIp aBTOpOM caMe LUX JIEKCEM
HE € BHITAIKOBUM, aJ[KE OTIO3HIIISl 'KPOB — BHHO
€ JOCUTh TPATUIIIHHOI Ta CHUMBOJI3YE CIIO-
PIAHEHICTh CMEPTI Ta KHUTTA SIK JBOX B3a€MO-
1oB’si3aHuX NOHATH. CrioBecHuit obpa3 The cup
is empty now o0’extuBye KoHuent CMEPTD,
aJke PO3yMieEMO HOMIHATHUBHY OnuHUIIO The
cup sik oopas xurts. Crigom 3a JLI. benexosoro
(benexora, 2002) BOauaeMo y CIOBECHOMY TO€-
TUYHOMY 00pa3i MPOTOTUIIOBY KOHIENTyAITbHY
cxemy KUTTSA € BMICTUJIMILE, B skiit cyT-
HICTh LIAPUHH JDKEpeNia eMHICMb K CKIATHHUKA
xoHuenty BMICTUIIMIIE koHKpeTu3yeTbes
Yyepe3 aKkTyalli3alilo Horo BHYTPIIIHbO(POPMHOI
KOHIIETITYyaJIbHOI O3HAKH, BTUIIOIOYHCH y CJIOBI
yawa. MetadopruHa KOHIIETITyalbHA CXeMa
HaOyBae Burigy XKUTTA € €EMHICTD. Otxe,
“The cup is empty now’ O3Ha4Ya€ TMOPOKHIO
yanry, TOOTO BHYEpIHaHE >KUTTS CMEPTbD.
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VY upomy (pparMeHTi MOETUIHOTO TBOPY CIIOCTE-
piraeMo MOTHB CMEpTi, SKHH peanli3yeTbes y
metadopi bullets’ whine. Came bullets’/ xkyni €
yOCOOJICHHSIM 3amlofistHHsL 00, CTpakIaHb Ta
cmepti. TakuM YMHOM, BUOKPEMIIFOEMO Y BIpIII
MOMUG cmepmi Ta MOMUG HCUMMIA.

Momueé nampiomuunux po3uapyeans peai-
3yeThest B MeTadopax [ wait in line.../ The hymn
dies on my lips..../... my comrades, cowed/ where
once they marched erect and proud. Tax, mera-
dopa I wait in line attendant on the bullets whine
yOCOOJTIOE TICEBIO-TIATPIOTUYHUN HACTPIH Ccol-
jata, ajuke, Ha Hauly TyMKY, CIOBOCIONYYCHHS
wait in line / cmosamu 6 yep3i BKHUTO 1pOHIYHO,
00 CTOATH B Yep3i 3a CMEPTIO HEMOXKJIHNBO. Po3-
JapyBaHHS COJIJ]aTa JOBOJIUTH HACTYITHUN PSTOK
TBOPY T he hymn dies on my lips, y SskoMy OITMCaHo,
SIK TIMH SIK YPOYHCTUH CHMBOJI JICP)KaBH BMUPAE
Ha ry0ax Oiiusg. Konnent I[TATPIOTU3M Bep-
OanizyeThcsi B JiekceMax hymn, marched, erect,
proud. TloegHaHHS WX JEKCUYHUX OJUHUIL
3 HOMIHATUBHHUMHU OJWHHIISIMH 3 HETAaTHBHUM
3HauUeHHSM dies, cowed NT03BOJSIE BUOKPEMUTH
MOTHB IaTPIOTUIHOTO PO3YaPyBAHHS.

HactynauM npuknazoM JIEHTMOTHBHOI JIEK-
CHKH, II0 CIIOCTEPIraeMo y BIpIII, € CIOBOCIONY-
yeHHs draped in the flag / Opanoeani cmseom. Jluc-
KypCHBHA 06p8.3HiCTB peatizy€eThes 3a JOIOMOTOI0
acoliaty TpeTboro plBHH aJDKe IPaITyBaHHS TPYHH
ctsaroM CIIIA e TpaaumiiiHuM Mpy MOXOBaHHI Bild-
CHKOBHX, OTXKE CIIOBOCIIONy4YeHHs draped in the
flag € NTEUTMOTHUBHOIO JIEKCUKOIO MOMUBY CMEPHIL,
110 cipusie BusiBieHHto koHuenty CMEPTD.

HacTynHuM NpHKIaIoM TOETHYHOTO TEKCTY
BoeHHOI Tematuku X XI cromnitrs € Bipiu “Father of
the Nation”: Measure him by what he left behind./
In order to save this village from the rats/ it was
necessary first/ to burn the villagers in their beds./
Measure his stature in blood./In order to level the
playing field/ it was necessary first/ to level the
entire city./ Measure his words in the dull thud/
of distant guns./In order to preserve democracy/
it was necessary first/ to stamp out all opposition./
Measure his deeds in skulls./In order to save
our nation/ it was necessary first/ to destroy our
country./Measure his greatness in graves. Bipm
(hOKyCyeTbCS HA MOMUGL ynpaeiiHHsa GiliHOI0,
aJKe aBTOp 3aKIMKA€ OIIHIOBATH TPABHUTEINS IO
TOMY, 110 BiH 3anumiae micas cede. Tak, psaku
In order to save this village from the rats/ it was
necessary first/ to burn the villagers in their beds
aKTyaJIByIOTb xonuent JKEPTBA. PexoncTpysto-
BaTH 1ei KOHIICTIT BAAETHCS 3aBISKH BUIUICHHIO
Momuegy 3acubeni MupHux x»cumenig, 10 pea-
J3y€eThCsl B BUCIIOBJIEHHI the villagers in their
beds. BBaxxaeMo, 110 caMe JIGKCHYHA OJMHMILI

beds € TeMaTHYHOIO JOMIHAHTOIO, aIKe 3HAXOI-
4HCh Y JDKKY, JIOMHA € HAlOUIBII OE33aXUCHOIO.

3araJioM BipII TPYHTYETHCS HA CTHIICTHYHOMY
NPUAOMI aHTUTE3H, IO CIOHYKAaE YUTa4a JI0
pPO3IyMIB MPO Te, IO MPABHTEIb TPUHOCUTH
BEJIMKI >KEPTBU 3a/UIsl JOCATHEHHS MeTH. Tak,
HaMpUKIaJ, B psukax /n order to save our nation/
it was necessary first/ to destroy our country BOa-
4aeMO KOHTEKCT Biiiun B Ipai, komn Criomydeni
[tatu AMepuku BTOPIINCS Ha TepUTOpito Ipaky
3a/Uii BU3BOJICHHS HAIllli 3-MMiJ TOTaJIITapHOTO
pSKMMY, HATOMICTh KpaiHa 3a3Hajla BEIHMKHX
BTpaT Ta pyiiHyBaHb. Momue 3acubeni mupnux
Jcumenie TIPOCTEKYEMO B psaky Measure his
greatness in graves, e TEMaTUYIHOIO JIOMIHAHTOIO
€ JIGKCUYHA OJMHUIIS graves, 1110 YOCOOIIO€E JIO/I-
CBKI1 BTpaTH i1 yac 6oioBux 1nid. Momue cmepmi
AKTyaJli3yeThCsl B HOMIHATUBHUX OJUHUILIX burn,
blood, level the entire, city, skulls, destroy, graves.
Momue cycninbcmea BUOKPEMIIIOETHCS —3aB-
JSIKW JIGHTMOTHBHIN JIGKCUII — democracy, city,
opposition, nation, country, village.

4. BUCHOBKH

TakuM YWUHOM, JOCIHIHDKCHHS CEMaHTHYHOL
CTPYKTYpH 1 MOBHOTO BTUICHHS MOTHBIB BifHU
JIO3BOJISIE  3pOOWTH BHUCHOBKH TIPO CYTHICTh
KOTHITHBHOTO BHMIpy ()eHOMEHa B CBiJIOMOCTI
cyqaCHo'l' aHIIIOMOBHOI ocobuctocTi. MoTHBU
BilfHU aKyMYJIIOIOTh MOBHI1 YSIBIICHHS, 3HAHHS Ta
JOCBiJl aHTJIIOMOBHOT1 J'IlHI‘BOKyJ'IBTypHOI CIILITb-
HOTH TIO BIIHOIICHHIO JI0 BIf{HU, € yTBOPCHHIMH
31 CKIIA/IHOKO CTPYKTYpOIO.

BuBUeHHST JIIHTBICTUYHUX AaCIEKTIB TOCTHY-
HOTO JMCKYPCY BOEHHOI TEMATHUKH 0€3110CepeTHbO
OB’ s3aHe 3 poodieMamu 1HpopMalliiHOi Oe3neKy,
OCOOJMBOCTSIMH TIPOBENIEHHsI 1H(GOpPMAIIHHUX Ta
TICUXOJIOTTYHUX onepariiid. JlocmimpkeHHs J03BoIsiE
BUSIBUTU MPUAOMHU MAHIMYJIALIT CBIIOMICTIO COLIi-
IBHUX 200 €THIYHUX TPy, OTpUMATH HOBI 3HAHHS
TpO JIHTBICTHYHI IHCTPYMEHTapii iHYOPMALIHHIX
BO€H, HOBI 3HAHHS 3 MPOOJIEM «MOBA 1 CBIZIOMICTBY,
«MOBa Ta 1JICOJIOTIsD».

Cy4JacHHil aHIJIOMOBHHI MOETUYHUHN TUCKYPC
MICTUTh O€3J14 MOMUBi8 GitiHu: MOTHUB CMEpPTIi
Ta MOTHB JKUTTS, MOTUB TIAaTPIOTHYHUX PO3UaPY-
BaHb, MOTHB YIIPaBJIiHHS BIMHOIO, MOTHB 3aru-
0eJ1i MUPHUX KUTENTIB, MOTUB CyCHIbCTBA, BIpH,
NaTpiOTUYHUN MOTHB, MOTHUB 3aCy/>KEHHS BiHU.
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JNNIHFBOMPAIrMATUYHI BIIACTUBOCTI NOETUYHUX TEKCTIB
HAMPAMY «HOBA OINNOBUTICTb»

BaHnaypko 3iHaiga BanepiiBHa,
BUKNagad kagegpuv HiMeLbKoi Ta poMaHCbKol doinosorii
XepcoHcbKuli OepxxasHul yHisepcumem,
acnipaHT Kadeapu HimeubKol difionoril Ta nepeknagy
Xapkiscbkul HauioHanbHUU yHieepcumem imeHi B. H. Kapa3siHa
zinaida564@gmail.com
orcid.org/0000-0003-0238-344 X

Y cmammi posensidaombcs xapakmepHi niHeeornpaemamuyHi ocobriugocmi fipuko-noemuyHux mekcmie E. Kecm-
Hepa ma W. PiHeenbHamua sik npedcmasHUKi8 mMucmeybko2o Hanpsmy «Hoea Oinogumicmb» Ha rpyHmMi MpogioHUX
MemoQ00s102iYHUX MOMOXEHb npazManoemuku ma cmusnicmuku. Jlipuka «Hoeoi dinogumocmi» no3Ha4aemsCsi mepmMiHOM
«8XusaHa Jlipukay», OCKiflbKU 80Ha CripsMO8aHa Ha UiHHICMb i KOpUCHICMb 0715 Yyumaya, SKuli Mae sukopucmosysamu ii 8
noecsikOeHHOMy xummi 3 02150y Ha 3m1obo0eHHy memamuKy ma 306paxeHHsI peanbHOCMI, 30PIEHMO8aHe Ha MoYymms.
3 o0ensdy Ha niHegonpazmamuyHy cripsMosaHicmb O0CIOKEHHS ma 3 ornepmsaM Ha 3a2alibHONPUUHAMEe XaHpo8o-po-
0dose po3zarnyXeHHs nimepamypu exusaembCsi MepMiH «ipUKo-MnoemuyHUl OUCKYpC», Mid SKUM po3ymiembesi nidmunn
XyOOXHb020 OUCKYPCY, W0 CMaHo8UMb MOBIIEHHEBO-PO3YMOBY KOMYHIKamugHy OisribHiCMb criputiHAMms U XyAOXHb020
306paxeHHs peasnbHoi diticHocmi abo cmeopeHHsI ma Xy00XKHb020 8UPaxeHHsT auzadaHoi GilicHOCMI SIK UiicHO20 ceimy
Yu OKpemux Lioeo efleMeHmig y nesHiti eGHOCMI, y CyKyrnHOCMI JiH280KpeamusHOI KOMyHikauii asmopa noemu4yHo20
mekcmy 3 (1020 Yuma4em (adpecaHma 3 adpecamom) y euensdi NipuKo-Mnoemu4yHo20 mekemy, skulti Modeste Kynbmyp-
HO-MOBHUU YHIBEPCYM NEBHOT eroxu Ha 0CHO8I Oii MoemuyYHoT GhyHKUIT Mo8U 3a AONOMOZ0I0 PI3HOMaHIMHUX MOBHUX | MO8-
neHHesux 3acobis. [pazmamuyHi xapakmepucmuKu fipuKo-noemu4yHo20 Ouckypcy «Hoeoi dinogumocmi» 3Haxodamb
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nposi8 y mpbOX munax KoMyHikauii: 1) ecmemuyHit KomyHikauyjii; 2) 3micmosili KoMyHikauji «aemop — yumady i3 dgoma
pi3HO8UOaMU — «a8MOopP-NPOMagoHicCmy ma «npomagoHicm-yumady,; 3) 3micmositi KomyHikauii «nepcoHax 1 — nepcoHax
2». Tunu KomyHikauji 3ymosorome peanisayiio MO8reHHEBUX akmie ma akmyanisauito imrnikamyp. PospisHaromscs 0ea
munu MOBMEHHEBUX akmig y JipUKO-MoemuyHoMy OUCKYPCI: peghepeHmusHI, SKi rpyHmMylomsCsi Ha ysHil peghepeHui,
ma asmopehepeHmusHi, SKi rpyHMyombCs Ha NoemuyHiti asmopeghepeHmusHocmi. Y 6inbwocmi NoemuyHUX mexkcmis
E. KecmHepa peariizaogaHo MOBEHHESI akmu acepmusu, 3Ha4Hy YacmuHy 3aliMaromb makox Oupekmueu U KOHmaKmueu,
a HallyacmomHiwumu mpuaepamu iMnsikamyp € ipOHisi, MOPIgHSHHS Ma KOMMO3UUitHI Mputiomu. birlbwicmb MOBIEHHESUX
akmie y noemuyHux mekcmax Y. PiHrenbHamuya cmaHoensme acepmusu, OUPEKMUBU, KOHMaKmueu ma eKcrpecusu,
Hal4YacmomHiwumu mpuaepamu iMmnikamyp € iHWOMOBHa JIEKCUKa, MOBHa 2pa, OKa3ioHasli3MU, iPOHISi ma MOPIGHSIHHS.

_ Kmouosi crnosa: aBTopedepeHTHBHICTb, E. KecTHep, ecteTnyHa KomyHikalisi, 3MiCToBa kOMyHikaLjs, iMnrikartypa,
W. PiHrenbHartu, «HoBa ginoBuTICTbY, NOETUYHUIA TEKCT, pediepeHLis.

LINGUISTIC AND PRAGMATIC FEATURES OF THE POETIC TEXTS OF THE MOVEMENT
“NEW OBJECTIVITY”
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The article deals with characteristic linguistic and pragmatic features of the lyrical poetic texts of E. Késtner and
J. Ringelnatz as representatives of the artistic movement “New objectivity” based on the leading methodological principles
of pragmatic poetics and stylistics. The lyrics of the “New objectivity” is denoted by the term “useful lyrics” because it is
aimed at the value and usefulness for the reader, who should use it in everyday life, according to the themes of the day
and the representation of reality, directed at feelings. According to the linguistic and pragmatic focus of the study based
on generally taken differentiation of literature forms and genres the term ‘lyrical poetical discourse” is used, which is
understood as a subtype of the literary discourse, a speech and mental communicative activity of perception and the artistic
image of reality or the creation and artistic expression of the fictitious reality as the whole world or some of its elements in a
certain unity, in the aggregate of linguistic creative communication of the author of the poetic text with its reader (addresser
with the addressee) in the form of a lyrical poetic text, which models the cultural and linguistic universe of a certain era on
the basis of the action of the poetic function of language with the help of various linguistic and speech means. Pragmatic
characteristics of the lyrical poetical discourse of the “New objectivity” become apparent in three types of communication:
1) aesthetic communication; 2) content communication “author — reader” with two varieties: a) “author-protagonist” and
b) ‘protagonist-reader”; 3) content communication “character 1 — character 2”. The types of communication determine
the producing of speech acts and actualization of implicatures. There are two types of speech acts in the lyrical poetical
discourse: 1) referential, based on an imaginary reference, and 2) self-referential, based on poetic self-reference. In most
of E. Késtner’s poetic texts, assertive speech acts are produced, directives and contactives occupy a significant part, and
the most frequent triggers of implicatures are irony, simile and compositional devices. The vast majority of speech acts in
J. Ringelnatz’ poetic texts are assertives, directives, contactives and expressives, the most frequent triggers of implicature
are foreign language vocabulary, language game, occasionalisms, irony and simile.

Key words: aesthetic communication, E. Késtner, implicature, J. Ringelnatz, content communication, “New Objectivity”,
poetic text, reference, self-reference.

1. Beryn

Mucrenpkuii  Hampsim  «Hosa  minoBu-
Ticth» («HoBas nenoBurocts», «HoBas Bele-
ctBeHHOCTE», “‘Neue Sachlichkeit”, “New
Objectivity””) BuHUK Ha oyaTKy XX CTOJITTS B
Himeuunni 3a yaciB Belimapcekoi pecmyOimiku
(1918-1933 pp.) sk peayicTUYHA CTHJILOBA TCH-
nenmis (I'inebpann, 2011: 2). V crarti P. I'ine-
Opann «HoBa IITOBUTICTE» pPO3YyMI€ETHCS SIK
KOMIUIEKCHUM  3arajbHOMHUCTELbKUI  HANpsm
Himeuunnu, sikuii 3aiiMae 4acoBH BIPI30K 13
1924 p. mo 1933 p. [lo HaiiBHOATHIIMX Tpe.-
craBHUKIB «HOBOI IiIOBUTOCTI») B JiTEpaTypHIN
chepi nanexarp E. Kecraep ta W. PinrenpHari.

«HoBa minmoBUTICTE» TOCITAa€ YiJIbHE MiICIle B
icTOpii CBITOBOT JIiTEeparypu, 10 3yMOBUIIO YUMAITY
KUTBKICTD TOCIIPKEHD BITYU3HSIHUX 1 3aKOPIOHHUX
HAyKOBIIIB, TIPUCBSYCHNX BCTAHOBJICHHIO YaCOBHX
MEX, OCHOBHUX €CTETHUYHHX, (UIOCO(DCHKUX Ta
MOBHHX XapaKTepHCTUK Harpsimy «HoBa minoBu-
tictb» (besyrna, 2018; ponosa, 2014; bapunar,
2003; bekkep, 2000; I'inebpanm, 2011; Jletew,
2000; IMonsepini, 2007). Okpemi HayKOB1 PO3BIIKH
npucesaeni TBopdocTi E. Kecruepa (dpoys, 1999;
Barenep, 1995; Binkensman, 1957) ta U. Pinrens-
Haria (Mepinr, 2000; Eccen, 2000; Bambcmopd,
2000). IIpore, He3BaxarOuM Ha 3HAYHY YBary
HayKoBLIB 10 JiTeparypu «HoBoi nutoBuTOCTIY,
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Hapa3i Opakye pO3BiJIOK, NPHUCBSYEHUX JIOCIHi-
JDKEHHIO JITHTBOIIPArMaTHYHUX BIACTMBOCTEH Ioe-
THYHUX TEKCTIB I[bOTO HAMPSMY.

[Iparmamnoetnka, sika GOPMYETBCS B PE3yIlb-
TaTl 1HTErpaliiHUX MPOILECIB JIHIBICTUYHOI
IIOETUKM Ta  IParMajiHIBICTUKH, CTaBUTb
3aBJIaHHSl BCTAHOBJICHHS KOMYHIKaTUBHUX OCO-
OMMBOCTEM XYIOXKHBOTO JHUCKYpPCY, 30Kpema
nipuko-noetuuynoro (besyrna, 2013a; besyrna,
2013b; besyrna, 2016; be3yrna, 2018; Mepinai,
2007). Tomy memoro cmammi € BU3HAUECHHS
JIHIBONIPArMaTHYHKUX BIACTHBOCTEH MOCTHYHHMX
tekctiB E. Kectnepa ta WM. PinrempHarma sk
MpEJCTaBHUKIB HaNpsiMy «HoBa AiTOBHUTICTEY 13
3aCTOCYBaHHSIM METO[IIB JIIHTBOIIO€THUKH, TIpar-
MaIoeTUKH Ta CTUIICTUKH.

Marepiasiom pocnipkeHHsT cayryioTh 330
HIMELIbKOMOBHUX ToeTH4HUX TekcTiB E. Kecr-
Hepa Ta 216 moernyHux TekcTiB M. Pinremns-
HaTua.

2. TeopeTnKo-MeTON0JIOTIYHI 3acaau aHa-
Ji3y JipuKo-moetu4yHoro auckypey «Hosoi
JIJIOBUTOCTI»

3 ommay Ha JIHTBONPArMaTW4Hy CIPSMO-
BaHICTh JOCIIPKEHHSI Ta 3 ONEPTIM Ha 3aralib-
HOTIPHAHATE  JKAHPOBO-POZIOBE  POTATyKCHHS
JITEPAaTyph  BBAKAEMO 3a JIOLUIbHE TOBOPHTH
TPO JPHKO-TIOCTHYHHI JICKYPC «Hogoi ninoBn-
TocTi». JlipuKo-OETUUHUI AUCKYpPC PO3yMiEMO
SK MIATAN XYIO0KHBOTO JMCKYPCY, SKUH CTaHO-
BUTb  MOBJICHHEBO-PO3YMOBY  KOMYHIKaTHBHY
JSUTBHICTh  CHOPUMHATTA ¥ XyZOXKHBOTO 300pa-
KEHHsI peaylbHOi JiiicHOoCTI ab0 CTBOpEHHS Ta
XyIOKHBOTO BHPAKCHHS BUTAIAaHOI TIHCHOCTI SIK
LUTICHOTO CBITY YU OKPEMHX HOro €JIEMEHTIB y
TIEBHIN €THOCTI, Y CYKYITHOCTI JIIHTBOKPEATUBHOT
KOMYHIKaIlli aBTopa MOETHYHOTO TEKCTy 3 HOro
YUTa4YeM (apecanTa 3 aipecaroM) y BUTIIS I JTipy-
KO-TIOCTHYHOTO TEKCTY, SKHH MOJCITIOE KyIBTyp-
HO-MOBHMH yHnsepcyM MIEBHOI €MOXH Ha OCHOBI
JUi MOSTHYHOI (YHKILI MOBH 3a JJONOMOTOIO Pi3-
HOMAaHITHUX MOBHHUX 1 MOBJICHHEBHX 3aCO0iB.

Jlipuka «HoBOi AITOBHTOCTI» TMO3HAYAETHCS
TEPMIHOM «BXHBAaHA JIpHUKa» («yIMOTpeOu-
TenpHas Jupukay, “Gebrauchslyrik®, “useful
lyrics”). Bona XapaKTePU3Y€ETHCS IIHHICTIO,
KOpI/ICHlCTIO y BHUKOPUCTaHHI, Mae OyTH TpH-
WHATHOIO 7Sl 3acToCyBaHHS yuTadeM. [[oHATTS
«BKMBaHa JIpUKa» HE Mae 4YiTkoi naedinimii,
OZIHAK MU pO3yMieMO ii SK BHJ JIPUKH, TOe-
TUYHI TEKCTH SIKOI BiJITBOPIOIOTH 3J000JCHHY,
aKTyaJIbHy TEMaTHKy Ta MpoOiieMaTuKy, Harlu-
CaHi 3pO3yMIJIO0, JOCTYIHOI, HE OOTSHKEHOIO
BOXKUMU Y 3HAYHUMHU XYJIOKHIMH 3aco0amu
MOBOIO, CTBOPEH1 3 PI3HOMAHITHUM 1JI€HHO-Te-
MaTUYHUM HAIlOBHEHHSM, BUKOHAaHI 3 pPI3HOMO

CTPYKTYpOIO Ta B PI3HHX JKaHPaX, pO3paxoBaHi
Ha 6y/:[L-$u<oro yuTa4ya, IpUIATHI JJIs MPAKTHY-
HOTO, IPUIHITHOTO i KOPUCHOTO BUKOPHCTAHHS
B MTOBCSAK/IEHHOMY JKUTTI, CKJIaJIeH] 3 IepeBaroro
3MICTY HaJ (POPMOIO, TIPOTE 3 XYI0KHBOIO BHPa3-
HICTIO Ta €CTETUYHOIO IIHHICTIO.

ABtropn «HoOBOi JiTOBUTOCTI» BIIXOIATH
Bl BHYTPIIIHBOTO CBITY JIFOJWHU Ta BIAKPH-
BalOTh ISl ce0e pO3IMIMPEHUN CBIT TEXHIKH,
mpaili, KyasTypu i 3aco0iB MacoBoi iH(opmaiii
20-x pokiB XX CTOMNITTS, 30KpeMa, 300pakaroTh
y 3BHUAHUX CTpodax CIEHU 3 MOBCIKICHHOTO
JKUTTS. Ta JKUTTS BEITUKOTO MiCTa CBOTO dYacy
(Bypmopd, 2015: 108; I'vopec, 2008: 106). Yce,
10 TUIIIe aBTOP MOSTUYHOTO TEKCTY, € YITKHM
3a MaHEpOIO MUCHbMa, 3pO3yMUIMM, CJIOBa B3STI
3 razer abo 3 MOBCSAKIEHHOTO MHUTTS, JIETKO
3aram’ ITOBYIOTBCS Ta CIPUSIOTH YSIBHOMY CBITY
TPAIiBHIKA, aBTOP «TOBOPHUTH TaK, 5K €, i TOBO-
PUTH THUM, XTO CTpPa)Ja€ BiJ LbOTO, SK BOHU
MOXYTb 11€ 3MiHUTHY» (Tyxomabebki, 1928).

I_[1 BIacTUBOCTI HampsaMmy «HoBoi ninoBu-
TOCTD) POOJISTH HOr0 TBOPH NPUAATHUMH It
MParManoeTHIHOTO aHaIi3Y, AKHi CIPSIMOBAHMIT
Ha BCTAHOBJICHHS OCOOIMBOCTEH KOMYHIKAIii
aBTOpa M yuTaya MOETHUYHOro TEKCTY, peasizawii
MOBJICHHEBUX aKTIB Ta aKTyasi3allii IMILUTIKaTyp.
[IparmamoeTnyHuii aHami3 BHUCYBa€ B IICHTP
yBaru 1HTEHIIIWHI BJIACTUBOCTI XYyIO0KHBOTO
tekcty (besyrma, 2018: 30).

[ToeTnuHU TEKCT — 1€ CHCTEMa, OpraHi3o-
BaHa €CTETHMYHO, TOMY MM CHOCTEpIraeMo IIiJi-
MOPSIKOBAaHICTh HOro (GopMu Ta CMHUCIy ecTe-
tigauM 1M (Tymwrs, 2009: 101). Ecretuka
OyAb-SKOTO JITEpaTypHOrO HampsiMy BiITBOPIO-
€TbCSI B MOBI, TOMy MOBHI Ta €CTETUYHI Mapa-
METPH 3aBXK]IM B3a€MOTIOB’si3aHi. OTxKe, y XyI0XK-
HbOMY JIUCKYpPCI KOMyHIKaTHBHA (DYHKIlIST MOBH
B3AEMOJIIE€ 3 €CTETHYHOI/TIOCTHYHOIT (DYHKIII€IO
(AxoGcon, 1987; Mepinaii, 2007), 1mo BUSBIIS-
€THCSI B PO3MEXKYBaHHI 3MICTOBOI Ta €CTETUYHOL
IHTEHIIIT aBTOpA.

EcTretnyny iHTEHII0  pO3MIAAAIOTH  SIK
OKpEMHUH BHJ aBTOPCHKOI 1HTEHIIIi, K CIIPSMO-
BaHICTh CBIJIOMOCTI aBTOpa XyJTOKHBOTO TEKCTY
Ha CTBOPIOBAHY CJIOBECHY dbopMy 3 TO3UTHBHUM
eMOILIIHO-OI[IHHUM cTaBieHHsM 10 Hei (besyria,
2018: 30). EcrernuHa iHTCHIIISI BUSBISETHCS B
3aCTOCOBYBAaHUX JIIHIBOCTHIIICTUYHHUX 3ac00ax
SK Ha piBHI OKPEMOTrO BHCJIOBJICHHS, TaK 1 Ha
P1BHI BCbOT'O TEKCTY.

Y [OeTHYHOMY TEKCTI aBTOp BHpaKae
MEBHUM 3MICT, CITIBBIJHOCSYM CJIOBA 3 TpE-
METaMH, SBHIIAMH H oco0aMH 30BHIIIHLOIO
CBiTY, 3MilicHIOOUM pedepeHItito. Kpim Toro,
ABTOP BUCJIOBJIIOE CBO€ CTaBJICHHS JI0 CIIOBECHOT
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(dhopMHu, 3a TOTTOMOTOIO KO BUPAXKEHO 1IeH 3MICT,
CIIIBBIIHOCSIYH CJIOBA OIHE 3 OOHHUM, TOOTO 31H-
cHroroun aBropedepentito (besyrna, 2018: 30).
VY Ttakwii cmocid ecTeTMYHa IHTEHIISl BHSBIIS-
€ThCS TIOB’SI3aHOIO0 3 aBTOPE(PEPEHTUBHICTIO TTOE-
THYHOTO TeKCcTy (Mepinaii, 2007: 383)

Cmimom 3a A. Mepman p03p13HIO€MO JIBa
THITH MOBJICHHEBHX aKTIB Y JIIPHKO-TIOCTHIHOMY
amcKypei: 1) peepeHTHBHI, SIKi IPYHTYIOTBCS Ha
BY3bKOMY, (PIKI[IOHATBHOMY KOHTEKCTI Ta YsBHII
pedepentiii; 2) aBropepepeHTHBHI, SKI IPYHTY-
IOTBCSl Ha IIMPOKOMY, CEMaHTHUKO-IIparMaTHy-
HOMY KOHTEKCTi Ta MOETUYHIN aBTOpedepeHTUB-
Hocti (Mepinaii, 2007: 386).

3. Tunu KoOMyHiKauii B N0ETHYHUX TeKCTAX
«HoBoi aisioBUTOCTDY

VY NOeTHYHOMY TEKCTI PO3MEXOBYIOTh BHY-
TPITHLOTEKCTOBY KOMYHIKAI[IF0O MIDK TIEpCO-
HaxamM# (TpUYHUA CyO’€KT, BHCIOBICHHS Ta
JIpUYHUR aapecar) 1 KOMYHIKallil0 30BHIIIHIO,
aBTOPCHKO-UYUTAIBKY (aBTOp, JIPUYHUI TBIp
Ta abctpakTHUi uuTad) (Anedipenko, UYymax-
Kynn, 2008: 68; bexra, 2013: 25).

BaxumBicte ecteTnyHOi (QyHKIIiT MOBH B
JTIPUKO-TIOETHYHOMY THCKYPCi 3yMOBIIIOE 3aITy-
YeHHs J0 po3nIly MHOro KOMYHIKaTMBHHUX
BJIACTUBOCTEH €CTETUYHOI KOMYHIKaIii, sKa
3a3BHYall PO3MISIAETHCA K METOJ] IHTepIpeTarii
JTEPaTypHOTO TEKCTY, 30KpeMa, Ha CTHYHHX Ta
€CTeTUYHHUX 1Jieanax aBTopa, siKi BijoOpakeH1 B
tekcti (babasH, 2010; SxoBenko, 2011). Haro-
MmicTb JL.P. besyrna posrisiae ecTeTHIHY KOMY-
HIKaIlil0 SIK CIJIKYBAaHHS aBTOpa i3 YMTadeM i3
MIPHUBOJLY €CTETHKH CTBOPIOBAHOI HUM CIIOBECHOT
dbopmu (besyrma, 2018). Mu 3roaHi 3 HayKOBIIEM
Ta BHOKPEMJIIOEMO B JIIPUKO-IIOETUYHOMY JIHC-
KypCl TP THUIIM KOMYHIKaIlli: 1) ecTeTuuHy KoMmy-

HlKaHIIO 2) KOMYHiKaIito | piBHS — 3MICTOBY
KOMYHIKAI[II0 «aBTOp — 4HTa4» (BEPTUKAIBHY,
30BHIWHIO, Jani — K|) 3 1BOMa pisHOBHIAMHU:
a) «aBTOp- HpOTaI‘OHICT» 0) ((HpOTaFOHlCT-
qI/ITaq»)' 3) koMyHikauito Il piBHS — 3MicTOBY
KOMYHIKAI[IO «repcoHax 1 —epcoHax 2» (ropu-
30HTaNbHYy, BHyTpimmHio, nam — K,) (besyrua,
2018: 28).

Ectetnuna KoMyHiKalisi TPYHTY€ThCS Ha
aBTopedepeHiii i ecTeTUyHil iHTEHINT aBTOpa
Ta 3HAXOAWUTh HANSACKPABIIIUI MpPOSB y TaKUX
MOETHYHHX TEKCTAX, Y AKHX aBTOP MAKCHMAJIbHO
KOHIICHTPY€EThCs Ha MoeTnyHil dopwmi (besyria,
2018: 29). Hampuknaz, y moeruaHoMy TEKCTI
M. PinrenbHaria ,,Abendgebet einer erkilteten
Negerin® 3aauIIal0TbC HE3PO3YMIIUMHU CEMaH-
TAYHI 3B’S3KH BUCIIOBJICHB, MPECYMNO3UIli Ta
3arajbHHIA 3MICT TEKCTY, 1110 CIIPABIISi€ BPAKECHHS
HICEHITHHMII, MMPOTE CJIOBecHa (opMa BUKIHKAE
TMO3HTHBHE ECTCTHYHE BPaKCHH. ABTOpedepeH-
THBHUII MOBIICHHEBH aKT Pealli3yeThes 3aBISKH
MeTpI/II_Il pumi, MeTadopam, OKa3ioHaIi3MaM Ta
amro3ii Ha psku U.B. Tere.

BeprukanpHa KOMyHIKallis € KOMYHIKAI€rO
aBTOpa Ta uyurtada (auB. puc. 1). ABTop Hamara-
€THCS HE JIMIIE JOHECTH YUTAYEBI CBOIO TYMKY, &
W 3A1MCHUTH IEBHUI TIEPIOKYTUBHUHN €(EKT 3aB-
JISIKW aKTyasi3aiii IMIUTiKaryp, peamisaiii pede-
PEHTHBHHUX MOBJIEHHEBUX aKTiB, BUKOPHUCTAHHIO
XyHIO0XkKHIX 3ac00iB. ABTOp BU3HAYAE I[iJTi TA 3MICT
KOXKHOTO BHCJIOBIICHHSI, MOTO €MOLIMHICTD, SIKi
i IHTepIpeTye 4uTad, 3a3HAI0OYM 1HTEJICKTyallb-
HOTO, ECTETUYHOTO Ta €MOIIITHOTO TIepIIOKYTHB-
HOTO e(eKTYy.

VY nmipuko-moetTndHOMY auckypci «Hosoi
JITOBUTOCTI» K, CTAHOBUTH MEPEBAKHO NPIME
3BEpHEHHS ajipecanTa S (aBTopa A) 10 agpecara

L (unraga L) (Hanpuknazg, y noeTud-

BepTHKaabLHA KOMYHIKaNia, K

ampecanT S1
(aBTOp Al —
¥ PO MepcoHaxa)

ajpecaHT S
(aBTOp A)

l

BHCIOBICHHA

BHCTIOBICHHA

agpecar L1 anpecat L2 agpecar G

(KOHKpeTHA (cam aBTOp, (mepcoHax

ocofaLl) aBTOp A) G)
anpecat L agpecar L agpecatr L anpecatr L agpecar L
(amTaa L) (qnaTaz L) (auTaa L) (auTaa L) (amras L)

BHCTTOBICHHA

mnepcoHaK F)

HOMY TekcTi ,,Rezept” M. Kanexko,
»Kleines Solo* E. Kecrnepa, ,,Psst*
. PinrensHaria Tomo). B okpemux

52
(ipmami repoii|  BUIAJKaX azmpecant S1 (aBrop Al)
1) MO)Ke BUKOHYBAaTH POJIb TEPCOHAXa,
| BHCTYNAIOYM B POJIi NPOTAroHicTa.

Taxi moernuni Texctu JI.P. besyrmna
HA3WBAa€ POJHLOBUMHU — Yy HUX aBTOP
HIOM Tpae posb. 3BEpTAIOYHCH [0
YUTa4YiB BiJl iIMEHI MPOTAroHICTA, BiH
a00 OTOTOXHIOE cede 3 HIM, a0 Tpo-
TuctaBisie cebe iomy. Ilpu 1mpomy
BIH MOXE CXBJIIOBATHU Ali MpOTaro-
HicTa (CUMIIAaTU3yBaTH HOMY, 3a0-

anpecar F
(XymoaHii
obpas —

agpecar L
(amrat L)

Puc. 1. Tunu BepTUKAJBLHOI KOMYHiKALIT

B JipuKo-noeTuyHomMy auckypci «Hosoi ginoBurocTi»
A — Autor;, F — Figur; G — Gestalt; L — Leser, LI — Lyrisches Ich;

S — Sprecher

XO4yBaTU #oro, OyTH B 3axBari Bif
HBOTO TOIII0), @ MOXKE ¥ 3aCyIKyBaTH
fioro (ipoHI3yl04H, HACMIXaOUHCh)
(besyrma, 2018: 32). Orxe, He3a-
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JICKHO BiJl TOTO, SIKYy POIIb BUKOHYE aBTOp, yCsl
K, y JIlpI/IKO noetTuyHoMy juckypci «Hosoi
I[lJIOBI/ITOCTl» CIpsSMOBaHA HAa YMTa4a MOETHY-
HOTO TEKCTY (azmpecata L) Ta cTaHOBUTH KOMY-
HIKaIII0 «aBTOP — YATAY.

Y Mexax TopH30HTaIbHOI KOMyHlKaHII (K )
BUOKPEMIIFOEMO ME€BHI TUMM KOMYHIKAIl MIX
NEPCOHAXaMHU MOETUYHOIO TEKCTY 3aJIeXKHO
BiJl TOTO, SIKE€ BUPaX€HHS MalOTh AJPECaHT Ta
azgpecar (nuB. puc. 2). Okpim Toro, BapTo 3a3Ha-
YUTH, IO K ajpecaHT abo aapecar (JiroaMHA
P) Moxe BHUCTymaTu SK OnHA JIOJMHA, TaK 1
JIEKiTbKa, 1€ MOXe OyTH CIIJIbHOTA JIIOACH, a
Takox JipuuHuii repoit (LI). Bonnowac y moe-
THYHOMY TEKCTI [ianor Mk nepcoHaxamu K,
MOXe OyTH TMOKa3aHO HUIKOM (TOOTO OJHY UM
JIEK1JIbKa PEeIUTIK KOJKHOTO 3 YYaCHHUKIB J1aJI0TY)
ab0 He MOBHICTIO (OIHY 4YM JEKUIbKa pErIiK
azpecanTa abo agpecara).

4. JlinrponparMaTu4Hi BJIACTHBOCTI JIipH-
KO-I0eTH4YHOro auckypcey Epixa KecTHepa

Hoesii E. Kecrepa mnpuramaHHi rymop,
ipoHisi, caTtupa, BecemicTh i )KI/ITT€pa,ZLICHICTB
a Takok OiorpadiyHicth. JlipUKO-TIOCTHYHUI
muckype E. KecTtHepa xapakrepus3y€eTbCsl TaKOXK
aOPUCTUYHICTIO, SICKPABHM IIPOSIBOM SKOI €
Woro miHiaTiopu, Hanpukian ,,Das Verhdngnis®,
»<Zusammenhdnge®, ,Der Gegenwart ins
Géstebuch®, ,,Moderne  Kunstausstellung®,
,,Auch eine Auskunft™ Tomo.

IneiiHO-TeMaTHIHNI  PO3MOALT  TMOCTHYHHX
TeketiB E. KectHepa cBi4uTh PO Te, 110 Oinb-
IIICTh MOETUYHUX TEKCTIB € JIIPUKOIO TPOMaIsH-
cekoro (50,00%) ta dinocoderkoro (39,09%)
cupsiIMyBaHHs, Xoua neiizaxHa (5,46%) ta ypOa-
HicTnuHa (4,24%) nipuka TaKoX CTaHOBISATH
YacTUHY HOro TBOPUOCTI.

Y  OuIbIIOCTI TOETUYHUX TEK-

VY nmocnipKeHH] IMIUTIKATyp JipPHKO-TIOSTHY-
HOro jauckypcy «HoBOi AiOBUTOCTI» BHKO-
pucToByeMo TepMiH «Tpurep» (bpayHh, JIeBiHcOH,
1988: 215; Kunaiin, 1967) Ha no3HauY€HHsI MOBHUX
3ac00iB, sIKi BUKJIMKAIOTh IHTEH{yBaHHS Ta aKTHU-
BAI[i0 IMIUTIKaTypH y CBIZIOMOCTI KOMYHIKaHTIB
(na nepexonanus JI.P. be3ymioi, agpecanTt BUKo-
PHUCTOBYE€ iX JJisl 1HTEHJyBaHHS IMIUIIKaTypH, a
anpecar — s i BuBeneHas (besyrma, 2017)),
X04a € TAKOXK TEPMIH «IHIUKATOP IMILTIKATypH»
(Apremenko, 2015; Be3er1a 2010; besyria,
PomaHueHKo, 2013) Tpurep IMHJIlKaTypI/I po3y-
MIEMO SIK MOBHHH 3aci0 1 IHTEH Ly BaHHS IMILTIKa-
TYpPH aJIpeCaHTOM, CIIPSIMOBAaHUI Ha aKTUBAIIIIO
IMIUTIKaTypy y CBIJOMOCTI KOMYHIKaHTIB Ta ii
BUBE/ICHHS aJIpecaToM.

HaliyacTOTHIIIMMH TpHUTepamMu IMILTIKaTyp
y nipuko-noetuuHoMmy auckypei E. KectHepa
€ JTBO3HAYHICTh, 1pOHIsl, CHHTAaKCUYHUU Tapa-
nenizM, metadopa, aar3isf, MOPIBHSHHS Ta
KOMITO3HUIIIHI IPUHOMH B Pi3HOMaHITHOMY iX
MO€AHAHHI, TPOTE TUIIOBUMHU came IJis Horo
11I0IUCKYpPCY BBA)XKA€EMO IPOHIIO Ta MOPIB-
HAHHS, Hanpuknan: Sie handeln gemdfs der
Mode; Probleme dieses Blinden; Keiner weifs,
wohin das Leben geht. Tpurepamu iMIutika-
TypH Ha TPYHTi BCHOTO TEKCTY € OyIb-sKi MOBHI
3aco0u, TpUYOMY TIIEBHUH 3aci® 3a3BU4aid
nepeBaxkae. Hanpukian, y noeTHYHOMY
texcti E. Kectrnepa ,,Das Eisenbahngleichnis
YIPOJIOBK YCHOTO TEKCTY 32 PaXyHOK IOBTOPIB
1 peppeHiB CTBOPIOETHCS BIAUYTTS MOCTIHHOTO
PYXy Ta BUCIOBIIOETHCA MeTapopuyHa iMILIi-
Katypa +> zuG ist wie LEBEN. +> Das Leben ist
eine Reise durch die Zeit. +> Niemand weifs,
wohin das Leben geht, wie lange es dauern
wird, welches Ziel es hat.

ctiB E. KectHepa Ha piBHI BHUCIIOB-
JIEHHSI peali30BaHO MOBIJICHHEBI aKTH
ACEepPTUBHOTO 1JIOKYTUBHOTO THITY
(86,88% Tta 64,98%), mpote 3HAYHY
YacTKy 3aliMaloTh TaKOX JUPEKTHUBU
(5,5% 1 8,86%) Ta konTakTHBH (6,86%
19,28%). ExcipecnBu Bupa)xeHi rnepe-
BaxHO IMILUTiATHO (0,56% Ta 3,38%).
Cepen MOBJIEHHEBUX aKTIB Ha PIBHI
BCHOTO IMOSTUYHOTO TEKCTy IepeBa-
*atoThb aceptuBu (92,43%) (Hampu-
kiman, ,,Grofle Zeiten®), xoua HasBHI
i mupextuBu (3,33%) (,,Die dritte
von rechts®), excnpecusu (3,03%)
(,,Hotelsolo fiir eine Mannerstimme*)

T'opH30HTAILHA KOMYHIKADIA, K>

agpecadr Gl agpecar G2
(mepconax G1) <4—» PBHCIOBIEHHI «—p (HepcoHax G2)
(icroTta Lb) (icrota Lb)
~. ™ moxuHA P 4+—» BHCIOBIEHHAT -« JofHHA P
2 TBapHHa T «——  BHCIOBIEHHI <+—» moauHa P
b TBapHHA T 4——»  BHCIOBISHHI <+—» TBapHHa T
agpecadTr G3 anpecatr G4
(mepconaxk G3) <«—p BHCIOBIeHHZ *—* (mepcoHaxk G4)
(Heicrota D) (meictoTa D)
agpecadr G5 agpecar G6
(mepconak G5) » BHCIOBIeHHZ — *  (mepcoHak G6)
(Heicrota D) (moamHa P)
anpecadr G7 agpecar G8
nepcoHaK G7) <—» BHCIOBTCHHI 4 (HepcoHax G8)
(mronmHa P) (xynosxHii oOpa3z F)
agpecanr G9 anpecar G10
(mepconax G9) ___  BHCIOBIEHHI —» (mepcoHax G10)
(Xymo:xHift o6pa3 F) (mronmHA P)

Ta MEHIIOK MiIpOI0 KOHTAKTHUBU
(1,21%) (,,Wieso warum?‘), a KBecH-
TUBIB Ta KOMICHBIB HE 3a()iKCOBAHO.

Puc. 2. Tunu ropu3oHTAIbHOI KOMYHiKamii

B JipHKo-noeTH4YHOMY Auckypci «HoBoi ginoBurtocTi»
D —Ding; F — Figur;, G — Gestalt; Lb— Lebewesen, P— Person; T— Tier
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S. JlinrponparmMaTu4Hi 0co0JMBOCTI Jipu-
KO-mmoeTu4yHoro auckypcey HMoaxima Pinresn-
HATHA

oesii 1. PlHFeJ'IBHaTI_Ia l'IpI/ITaMaHHl (baKTI/Iq-

HICTh, 00 €KTUBHICTh 1 TOYHICTb, JIAKOHIUHICTH,
IpOHIYHICTh Ta TOBCAKACHHICTE. Ha Tmepeko-
HaHHS A. Banbcnopda, #oro moeTuuHi TEKCTH
BII3€PKAIIIOIOTh BJIACHE PI3HOMAHITHE JKHTTS
B Oaratbox HioaHcax, ocKiabku M. PiHrensHari,
SIKMI TIOCTIITHO MTUCAB Ta ONMCYBAaB, «CTUCKYBAB)»
CBOE JXKHTTA. MiCLIeBOCTI, MicTa W JIIOAM, IPO
SIK1 BIH J[i3HABaBCs, MOXKHA 3HAWTH B HOro IoOe-
TUYHHUX TEKCTaX, JIe BUHHUKIA SICKpaBa Mo3aika
cnoraaiB (Banscmopd, 2000: 85).
_ Omny 3 TONOBHMX BIACTMBOCTEH mOE3Ii
W. PinrenpHaTna CTaHOBUTH OiorpadiyHicTh,
SKa CIIOCTEPITa€eThCs TEPEBAKHO B OKPEMHX
BHUCIIOBIEHHAX. [Ipo 1€ CBITYUTH, 30KpeMma,
gyuMalla KIUIBKICTh JIEKCUYHMX ONHHMIb, SKI
M03HAYaTh TOMOHIMH, €THOHIMH, (ITOHIMH,
300HIMu TO110: Kolibri, Hindostan, Delagoabai,
Kap Horn, Litfaf3sdulen, Thar Himalaja,
Norderney tomo. Ockinbku WM. PinrenbHartI
TpUaJIuK 4Yac MpaIoBaB MOPEIUIABLIEM, Y HOro
MOETUYHUX TEKCTaX MOXHA 3yCTPITH MOPCHKY
tepminonorito: Deck, Bark, Kai, Zwischendeck,
Matrosenlogis, Segelschiffe, Heuer, Kielwasser
TOIIIO. .

3aranom moetnuHi Tekctu W. PinrenmpHarma
MalTh TEPEBAXHO TpomaasiHChke (46,76%),
¢binocodperke  (28,71%) Ta  ypbOaHicTHUHE
(7,41%) inmefiHO-TeMaTH4YHE CHPSMYBaHHS, a
JIipUKa KOXaHHS Ta Nei3a)KHa JIipUKa CTAHOBIIATh
auie 6,95% 1 5,09% BiAMOBiTHO.

BinbImicTh MOBIEHHEBHMX aKTIB Y MOETHYHMX
TekcTax M. PiHrenpHATIA CTAHOBIIATH ACEPTHBHU
(82,62% T1a 45,46%), cepen SKUX MepeBaarOTh
TBepKeHHs (64,27% 1 27,28%), MOBIIOMIICHHS
(7,21% 1 1,82%) Ta excnpecuBHUI acepTHB
(5,66% 1 16,36%). HacTynmHumu 3a 4aCTOTHICTIO
e nupextuBu (8,48% Ta 16,36%), a came mepe-
BakHO Haka3 (4,68% ta 9,08%), Ta KOHTAaKTHBHU
(7,68% 1 21,82%) — 31e01IBIIOTO i ITPUMAHHS
KOHTakTy (2,91%) abo 3Bepranus (2,61% Ta
16,36%).

Cepen MOBJIEHHEBHX aKTIB Ha PiBHI BCHOTO
MOETHYHOTO TEKCTy TMEPEeBaXKAIOTh aCEePTUBH
(92,13%) (,,Lustig quasselt”), aupexTuBH
(5,09%) (,,Kind spiele!*) Ta excripecusu (1,85%)
(,,Abschied von Renée®), xoua HasBHI i omu-
HUYHI KOHTaKTUBH (O 93%) (,,Was willst du von
mir?*), a KBECHUTUBIB 1 KOMICHUBIB HE 3a]iKco-
BaHO.

HalqacTOTHIIMMHU TpUrepaMu IMILTIKaTyp y
JipuKo-noeTnyHoMy auckypci M. PinrenpHaria
€ IHIIIOMOBHA JIEKCHKA, JBO3HAYHICTh, MPUHOM

MOBHOI TpH, CHMHTAaKCHYHHUI Mapaneini3M, OKa-
310HaNi3MH, MeTadopa, alo3is, ipoHis, MOPIB-
HSHHSI T4 KOMITO3UIIiHI PUHOMH, MTPOTE THUIIO-
BUMH CaMe€ JUIsl MOTO 1TI0JUCKYPCY BBaXKAEMO
IHIIIOMOBHY JIEKCHKY, MOBHY TPy, OKa310HaJli3MH,
IpOHIIO 1 TOPIBHSHHSA.

6. BucHoBKH

TakyM YMHOM, NparMaTuyHi XapaKTePUCTUKH
JIPUKO-TIOETUYHOTO  JCKypey «HoBOi  JinoBu-
TOCTD» BUSIBISIIOTECSI B TPHOX THIIAX KOMYHIKAIIIi:
1) ecreTnuHiit KoMyHiKarlii; 2) 3MICTOBIN KOMyHIKalil
«aBTOP —YHTaD) (3 IBOMA PISHOBHIAMH: «@BTOP-TIPO-
TaroHICT» 1 «IIPOTArOHICT-YMTaw»); 3) 3MICTOBI
KOMYHIKAIIT «TIEPCOHAXK | — IepcoHax 2.

Tunu KoMyHIKalii 3yMOBIIOIOTh peai3alliio
MOBJICHHEBUX aKTIB Ta akTyali3aliio IMILIi-
KaTyp. PO3pi3HAIOTBCS /1Ba THIIM MOBJICHHEBUX
aKTIB y JIIPUKO-TIOETUYHOMY JIUCKYpCi: pedepeH-
TUBHI, SIKi TPYHTYIOTbCSI Ha YsBHiH pedepeniii,
Ta aBTOpe(hEePEHTUBHI, SIKI TPYHTYIOTHCS Ha IOe-
TUYHIN aBTOpe(EPEHTHUBHOCTI.

VY o6inpmocti noetnunux TekcTiB E. Kect-
HEpa peasli3oBaHO MOBIICHHEBI aKTH aCEPTHUBIB,
3HAYHy YacTUHY 3aliMaloTh TaKOX IUPEKTHUBU
i KOHTaKTHBH, @ HAMYACTOTHIIIMMHU TPUTEPaAMHU
IMIUTIKaTyp € IpOHisi, TIOPIBHSIHHS Ta KOMIIO3H-
ifHI IPpUHOMH. BilbLIICTE MOBICHHEBUX AKTIB
y moeTnuHux Tekctax V. PiHrenpHaria ctaHoB-
JSTh ACEPTUBH, TUPEKTUBHU, KOHTAKTUBH Ta €KC-
MIPECUBH, HAWYACTOTHIIIUMHU TPUTEPaMU 1MILII-
KaTyp € IHIIOMOBHA JICKCHKA, NMPHIOM MOBHOI
T'pH, OKa310HAII3MH, 1POHIS Ta MOPIBHIHHSL.

Jlo mepcrneKkTUB JOCHIKEHHS HAaJEeKUTh
BCTAQHOBJICGHHSI JIIHTBONPAarMaTUYHUX BJIACTHU-
BOCTEH JIPUKO-TIOETUYHUX JUCKYPCIB 1HIIUX
MIPEICTaBHUKIB JIiTepaTypHOTOo HanpsiMy «Hoa
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MYNbTUMOOAJIbHA META®OPA Y AHITTTIOMOBHOMY PEKITAMHOMY TEKCTI

Be3yrna TeraHa AHApiiBHa,
KaHOuaat (pinonoriyHnX Hayk,

BMKNagay kadeapu MeToamku Ta NPakTUKN BUKNadaHHS iIHO3€MHOI MOBU
XapkiecbKul HauioHanbHUU yHieepcumem imeHi B.H. KapasiHa
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Cmammsi Mae Ha Memi 8UOKPEMIIEHHST MUrig My/IbmumMo0asibHOI Memaghopu 8 aHalIOMOBHUX PEKTaMHUX meKcmax
OpykosaHux 3MI 3a deoma Kpumepiamu. KeaHMUMamUuBHUM i PESUItiHUM, i3 3aCMOCy8aHHSIM Memo0ig KOHUenmyanbH020
ma iMnnikamypHoeo aHani3y. PeknamHul mexkem po3ensidaembcesi K MyrbmumodarnbHull (iHakwe — sideosepbarnbHu,
KpeonizogaHut, nonikodosuli mowo) — rMosikodose ymeopeHHsi, Wo ckrnadaembcs 3 eepbasnbHUX i HegepbarbHUX KOMIMO-
HeHmig y OpyKoeaHili ¢hopmi, MPodyKyeMbCS y Mexax peKkrnaMHo20 OUCKypcy ma gidobpaxae iHmeHuiro npodyueHma emnnu-
Hymu Ha peuyurieHma makum YuHoM, wob mou npudbas peknamosaHul mosap abo ckopucmascs rnocsyzot. B ocHosy
aHanisy noknadeHo Ko2HiImusHy meopito memacghopu, sika onucye 83aemodito 80X CMPyKmMyp 3HaHb — KOHUenma-0xe-
pena (i KoHYenma-uini — Ha rpyHmi OHmMoIoaiyHoi 03HaKu, sika noedHye obudea MemaghopuyHi KoHUenmu i eucmymnae y
suansidi koHuenmy abo nponosuuii. Mpu ubomy 8 ceidomocmi peyurnieHma y pedynbmami onepaujii MarysaHHs1 (nepeHe-
CEHHS1 sikocmel (03Hak) 3 00HIEi KOHYenmyarnbHoi obriacmi 8 iHWy) 8UHUKae MemaghopuyHa nporo3suyisi 3a 3paskom [ELO
€ Hibu gewo. PeknamHi mekcmu 0eMoHempyromb akmusauito y ceidomocmi peyunieHma OekinbKox iMmnnikamyp, KiHuesa 3
SIKUX 3a8X0u supaxae OUPEeKmMUBHY iffIoKy Uit NPOroHy8aHHs Ha 3pa3ok Kynytime Haw mosap! / Ckopucmalmecsi Hawor
nocnyzoto! MynemumodanbHa Memaghopa cmaHo8UMb KOHUenmyarbHy Memaghopy, mobmo MeHmaribHy NPOEKUo
03Hak OOHi€el KOHUenmyanbHoi obriacmi Ha iHWy KoHUenmyarnsHy obnacms. Lis MeHmansHa npoekuyisi 30ilicHI0EMbCS 3a8-
0sku 83aemModii eepbarnbHUX | HegepbarbHUX KoMoHeHmig PT. Ha npomugazy moHomoOanbHit Mmemaghopi (eepbarnbHili
abo sisyarbHili), 0e KOHUeNnM-yinb | KOHUENM-0XXepeso 8minoombscs 8 00HOMY MOOYCi KOMYHIKauil, y MymbmumMoOarbHil
Memaghopi i KoHUenm-uirnb, i KOHUenm-0xepeno npedcmasneHo 8 pi3HUx modycax. B aHalloOMOBHUX peKnaMHUX mek-
cmax OpykosaHux 3MI mynbmumodanbHa memachopa Knacupikyembcsi 3a 0goMa KpumepismMu: KeaHmMumamueHum |
penayitiHum. 3a KinbKicmio MemagopuyHUX npono3uyiti (keaHmumamuseHUU Kpumepil) MynbmumodanbHa Memaghopa
nodinsgemscs Ha npocmy (3 00HiE0 MemaghopuYHOK NPOMo3uuieto) ma cknadHy (3 dsoma ma binbwe Memagpopu4YHUMU
nponosuuiamu abo ycknadHEHY MEMOHIMIEH — 8i3yanbHa MemagmoHimisi). 3a pensuitiHuM Kpumepiem (8i0HOWEHHS MO8U
U 306paxeHHs) douinbHO suoKpemumu mpu munu: 1) isyanbHa YacmuHa O0MosHe eepbarbHy; 2) eepbanbHa YacmuHa
doriogHioe gidyanbHy, 3) obudsi yacmuHu € camodocmamHimu. HasedeHi munu mMynsmumodarnsHoi Memaghopu OeMOoH-
cmpyromb, WO peKkmamHUll meKkcm y cy4acHoMY PO3YMIHHI € YiiCHUMU rosikodosuMu ymeopeHHsIMU, Oe eepbaribHi KOM-
MOHEHMU CrigiCHYOMb y 83aEMO038 13Ky 3 HegepbarbHUMU.

KniovoBi cnosa: gpykosaHi 3MI, imnnikatypa, Mogyc KOMyHiKaLii, MynsTUMOAAIbHICTb, MeTadopuyHa NPono3uLis,
MeTadTOHIMISA, peknama.

MULTIMODAL METAPHOR IN ENGLISH ADVERTISING TEXT

Bezuhla Tetiana Andriivna,
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lecturer at the Department of Foreign Language Teaching Methods and Practice
V. N. Karazin Kharkiv National University
tetiana.bezugla@karazin.ua
orcid.org/0000-0001-6002-5013

The purpose of the article is to establish types of multimodal metaphors in English advertising texts of print media on
quantitative and relative criteria using methods of conceptual and implicature analysis. An advertising text is addressed as
multimodal (also videoverbal, creolized, polycode etc.), i.e. a polycode construct which consists of verbal and nonverbal signs
in printed form, is produced within the advertising discourse and reflects the producer’s intention to influence the recipient’s
decision to acquire the advertised product or use the service. The analysis uses cognitive metaphor theory which describes
the interaction of two spheres of knowledge — the source and target concepts — based on an ontological characteristic that
connects both metaphorical concepts and appears as a concept or a proposition. Through mapping (transferring qualities
(characteristics) from one conceptual sphere to another), the recipient’s mind builds a metaphorical proposition of the pat-
tern SoMETHING is like soMETHING. Advertising texts activate a chain of implicatures in the recipient’s mind, the final one always
expressing a directive illocution of offering that follows the pattern Buy our product! / Use our services! A multimodal metaphor
is a conceptual metaphor, i.e. a mental projection of characteristics from one domain to another. It advertising texts, it takes
place through the interaction of verbal and nonverbal components. Unlike the monomodal metaphor (verbal or visual), where
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the target and source concepts lie in the same mode of communication, a multimodal metaphor’s source and target concepts
belong to different modes. Analysis of English advertising texts of print media allows classifying the multimodal metaphor on
two criteria: quantitative and relative. By the number of metaphoric propositions (quantitative criterion), multimodal metaphors
are divided into simple (with one metaphorical sentence) and complex ones (with two or more metaphorical propositions, or
complicated by metonymy — a visual metaphtonymy). The relative criterion (relation of language and image) suggests three
types: 1) the visual part complements the verbal; 2) the verbal part complements the visual; 3) both parts are self-sufficient.
The above types of multimodal metaphor show that modern advertising text is a holistic polycode construct whose verbal

components coexist in interaction with nonverbal ones.

Key words: advertising, implicature, metaphorical proposition, metaphtonymy, mode of communication, multimodality,

print media.

1. Beryn. 3BepHEHHS /10 MyIETHMOANIbHOT
MeTaopi  3yMOBIICHE ITIBHILICHOI YBAror
JIHTBICTIB 10 mpoOieM Bizyamizaiii B rany31
Cy4acHHX  JIDKOBaHHX 3MI:  «cywacHuit
HAYKOBHH JMCKYpC TsKi€ 10 BHBYCHHS JBOKA-
HAJIHAX KPEOJi30BAHMX TEKCTIB, SIKi CKIaja-
IOTBCS 13 BepOaTbHUX 1 Bi3yaldbHHX 3HAKIB, IO
3YMOBJIEHO SIK OCOOIUBOCTSIMH ChOTOAHIIIHBOTO
iH(OopMaIiiHOTO CYCIIJIBCTBA, TaK 1 TPATUIISIMH
¢dimomorivHux  gociipkeHb»  (Bopommiosa,
2013: 12) (TyT 1 gam — mepekia iHIIOMOBHUX
nurar — miid, T.B.).

BizyasibHuil KOMIIOHEHT 3’ IBUBCS B pEKJIAMHUX
oronomeHHsx y 20 pp. 19-ro ct., mo Oyno 3ymMoB-
JIEHO TEXHIYHUM PO3BUTKOM IPECH Ta 3MIHEHUMH
COIIIAIbHUMU ¥ KOMYHIKaTUBHHMHU TOTpebamMu
cycriscTBa (Schierl, 2001: 42). V kiami 19-ro ct.
BUPOOHUIITBO PEKIIAMH MEPEHIILIO IO PEKITaMHHUX
areHIlif, fKki HaJaJud TMepeBary Bi3yaJlbHOMY
obpa3y (Koueroma, 2013: 118). V 21-my ct
peKmama crae KpEaTUBHIIIOKO 1 HpI/IBa6J'II/IBiHIOIO
Ta JiIUpye cepesl MyIbTUMOAIBHIX TEKCTIB «B
TUIaHi YHIKaTbHOTO 1 KPeaTHBHOIO SIHUTTA Bep-
OanmpHHUX 1 HeBepOampHUX eneMeHTiB» (benoa,
2012: 45). Hapas3i JHTBICTH TOBOPSTH PO «BI3Yy-
aNbHy/300paxkalibHy  KoMmyHikamiro»  (Meyer,
2010). BuOKkpemIIOIOTH HaBITh TaKUH >KaHP
306pa>KeHH${ SIK «peKJIaMHE 306pa)I<€HH$I>> cepen
)KaHpOTBlpHI/IX BIIACTHBOCTEH SIKOTO YiJIbHE MicIie
3aiimMae BizyanbHa metadopa (Stockl, 2004: 137).

Y  repmanictuiii  Bi3yaiapHa ~ Metadopa
BHBUYAETHCA Ha Marepiani anriioMoBHOI (De la
Rosa, 2009; Forceville, 1996; Kennedy 1982;
Hausman, 1989; Messaris 1997) Ta Himelb-
komoBHOI (Kroeber-Riel, 1996, Schierl, 1991;
Stockl, 2004; Skerlavaj, 2014) peKnamu. 3a3Ha—
4aeThCsS BarOMU BHECOK Bi3yanbHOI meTtadopu
B €(eKTHBHICTh PEKIAMHOI KOMYHIKallii: BOHa
CIpHUs€ KpaloMy CHPUMHATTIO ¥ 3amam’sTo-
ByBaHHIO iH(opMmanii (ITowermos, 2001: 306;
Meyer, 2010: 95; Stockl 2004: 137), ctumynroe
po3ymMoBy HisbHICTH penumienta (De la Rosa,
2009: 177; Skerlavaj, 2014: 268), nomomarae
MOBHIIIE MPEICTaBUTH PEKIAMOBAHUN MPOTYKT
(Schierl, 2001: 79-159), miacumroe imik OpeHaa
(Kroeber-Riel, 1996: 194), nincunroe BIUIMB Ha

anpecara (Komoxonbuesa, 2013: 7), 30kpema
emotuBHmi (Messaris 1997), HiBemorouu pi3-
HUIFO MK apryMEHTAIli€l0 Ta CYTecCTIEr0
(benosa, Bacunbena, 2008: 38).

VYV cTBOpeHH1 Bi3yanbHOi MeTradopu Bep-
OaJIbHI 3HAKM HE BIJITPalOTh BUPIMIAILHOT PO,
TOMY JIIHTBICTHYHI Teopii MeTaopu HE MOXKYTh
OyTH METOJOJIOTIYHUM 1HCTPYMEHTOM ii aHami3y.
HalimieBimmM BHSBUBCS KOTHITMBHME IIIIXIT,
3alPOBA/UKCHH HANPUKiHII 20-r0 CT. roiians-
CBKUM JOCHiIHUKOM Yapib3om dbopceBmeM
(Forceville, 1996). Bin ctBepmxye, 1o Teopis
MeTaQopy HE MOKE IPYHTYBATHCS IHIIC Ha
aHami3i BepOaJIbHUX 3HAKIB, MOMALISIOYH MeETa-
dbopu Ha MYIBTUMOAAIBHI ¥ MOHOMOJAJNbHI
(Forceville, 2008: 9).

Mera cTaTTi — BUOKPEMHUTH THUITU MYJIBTHMO-
naneHOi MeTadopy B aHITIOMOBHHX DPEKJIAMHHX
TekcTtax JpykoBanux 3MI 3a nBoma kpute-
pisIMH: KBAaHTUTATUBHUM 1 peISALIMHUM, 13
3aCTOCYBAaHHSIM METO[IB KOHIIETITyaJIbHOTO Ta
IMIUTIKATYpHOTO ~ aHajizy. PekimaMHHMIA TEKCT
(mami— PT) po3misiiaeThest SK MyIbTUMOATBHHIMA
(BimeoBepOambHMA, KPEOJII30BaHHWM, MOMIKO-
JIOBUH TOIIIO) MIOJIIKO/IOBE YTBOPEHHS, IO
CKJIaJIA€ThCS 3 BepOaIbHUX 1 HeBepOaIbHUX KOM-
MOHEHTIB y JPyKOBaHii (opmi, MPOTYyKYETHCS
y MeXax PeKJIaMHOTO JUCKYpCYy Ta BigoOpaxae
IHTEHIII0 TTPOAYIIEHTA BIUTMHYTH HA PEIUITIEHTA
TaKUM YHMHOM, 100 TOH MPUI0aB peKIaMOBaHHUI
TOBap ab0 CKOPUCTABCS MOCTYTOI0.

2. TeopeTHKO-MeTONOJIOTIYHI 3acaay aHa-
Ji3y MyJbTHMOJAJBHOI MeTadopu. B ocHOBY
aHaji3y Bi3yaJbHOI MeTa(opy MOKIAZAEHO KOTHi-
TUBHY TEOpito MeTadopH, siKa OIHUCY€E B3AEMOJIIIO
JBOX CTPYKTYp 3HAaHb — KOHIICIITa-JDKepena i
KOHIICTITA-I[IJII HA TPYHTI OHTOJIOTIYHOI O3HAKH,
gKa MoegHye oOuaBa mMeradopuyHl KOHLENTH 1
BUCTyIa€ y BUNISAAI KOHLENTY ab0 MpOIo3uLii
(Lakoft, Johnson, 1980). [Tpu 1ioMy B cBimoMOCTI
pelMITieHTa y pe3ysbTari omepariii MarryBaHHS
(mepeHeceHHs1 AKOCTEH (03HAK) 3 OAHIEl cdepu
B 1HINY) BUHUKA€e MeTa(opuyHa MPOMO3UIIS 3a
3pa3KoM JELJO € Hibu JAEL]O. SIKIO y CTUIICTUILI
MeTadopa CTaHOBUTH BXKMBAHHS CJIOBA/BUPa3y B
MIEPEHOCHOMY 3HaueHH1 a00 came CIIOBO/BHpA3 K
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pe3yabTar Takoro MEePeHECeHHs, TO 3 KOTHITUBHOT
TOYKH 30py Meradopa pO3MIAAAETHCS SIK MEH-
TaIbHUNA (peHOMEH — MeTadopudyHa MPOTIO3HIIIS,
IO AKTHUBYETHCS/KOHCTPYIOETHCS B CBIZJOMOCTI
perunienta Tekcty (besyra, 2007, c. 258).

Ockinbku TooBHOWO MeToro PT € 3BepHyTH
yBary CIIO)KMBada Ha TIEBHI MPUBAOJIMBI SKOCTI
MPOAYKTY 1 TAKUM YUHOM CIIOHYKAaTH HOro mpu-
A0aTH peKIaMOBaHMil MPOIYKT, Orepallii Marry-
BaHHS CTBOPIOIOTH y CBIZOMOCTI pCLHII€HTa
3B’A30K MDK PEKJIAMOBAaHUM IPOAYKTOM (KOH-
LENT-11JIb) Ta 300paKeHHSIM (KOHueHT -JUKe-
peno). Ipy oMy «TOBap HaCiiye SKOCTI Ta
eMOLIHI HIHHOCTI, IPHTaMaHHi 300paXeHHIO, a
CTIOKMBAU 3alPOIY€ETHCS JI0 Y4acTi y CTBOPEHHI
3HauymocTi mpoaykTy» (De la Rosa, 2009, 168).

Y MoHomonaabHili Meradopi Sk KOH-
LENT-IIUIb, TaK 1 KOHIENT-IpKepeno wmerado-
PUYHOT POTIO3UIIi] BTUTIOIOTHCS B OTHOMY MOAYC1
KOMYHiKallii — y BUIAJKy JPyKOBaHOi abo BiJieo-
peKiiaMM 1ie Bi3yaJbHUI KOHTEKCT, BepOaJbHUI
TEKCT, HeBepOanbHi 3BykH, My3uka (Forceville,
2008: 8). 3anmekHO Bix MOIyCy iCHyBaHHSI KOH-
LENTY-IUT Ta KOHIENTY-Kepera — BepOaTbHOTO
ab0 BI3yaJbHOTO, PO3PIZHIOIOTHCS BIIACHE BEp-
OasibHA Ta BJIACHE Bi3yasibHa MeTadopa.

VY BUmaKy BIacHe Bi3yaano'1' MeTtadopu MeTa-
(hoprvHa TPOMO3HILA BHBOXUTECS —BUKIIOYHO
Ha TPYHTI BidyanbHOro konrekcty PT, Ta Hi koH-
LeNT-Uijdb, HI KOHLENT-PKEPENI0 HE MOXYTh
MIOBTOPIOBATUCST 'y BepOAJIbHOMY KOMIIOHEHTI.
Hanpuknan, y PT nixrapukiB Energizer Flash

lights (puc. 1a) BepOaabHI KOMIIOHEHTH BIJICYTHI,
a JIOTOTHUI PO3IISIAETHCS SIK IKOHIYHUH 3HAK
(bipMI/I 1 HaJCKUTh 10 HeBep6aJ'H>HI/IX KOMITO-
HEHTIB. 306pa>1<eHH$1 MpOMeHs Jiixtapsi y ¢opmi
PyKH, IO TifiiiMae 3aryOneHi KIfodi, aKTUBYE y
CBIZIOMOCTI uYuTa4a MeTaQOpUUYHY MPOIO3UILIIO,
JIe JIXTAP BHUCTYNAa€ KOHIETITOM-/XKEPEJIOM, a
PYKA — KOHIIEIITOM-IILJIITIO, IO TTOEJHAH1 O3HAKOKO
30BHIITHBOI CXOXKOCTI 32 POPMOIO: +> ENERGIZER
FLASHLIGHT is like HAND, because ENERGIZER
FLASHLIGHT looks like HanD. +> Its light will help
you find your keys +> Buy Energizer Flashlights!

PT 3a3Bu4ail 1eMOHCTPYIOTH aKTyaJli3awito
JICKIIBPKOX IMILTIKATYP, KiHIEBA 3 SKHX 3aBiKIH
BUpaKa€e TUPEKTUBHY 1JUIOKYIIFO MPOTIOHYBAHHS
Ha 3pa3zok Kynytime naw mosap! / Cxopucmaii-
mecst HauloW NOCIY20H0.

Brnacue BepOanmpHa MeTadopa TpeaCTaB-
JIeHA TITBKH y BepOalbHOMY KOMITOHEHTI, TIPH
BOMY Hi KOHIIEIIT- -IJIb, HI KOHIICTIT-I[KEPEIIO
HE Ma€ Bi3yalli3yBaTHCs y HEBEPOATbHOMY KOM-
noenti. [Ipumipom, oprauisamis 3 60poTEOH
3a Oesneunuil inTepHer Safer Net Brasil y 3aro-
JIOBKY IONEPE/DKYE anpecara, MO IHTCPHET He
BMi€e TpuMaTu TaeMHulll (puc. 10): The internet
can't keep a secret. Keep your privacy offline.
KoHIIenToM-/pkepesioM € LIVING BEING / ICTOTA,
TOX Mae Micie meradopa-rnepconidikaris: +>
INTERNET is like LIVING BEING, because INTERNET
can keep a secret. 1] meTadopruyHa npormo3uiis
aKTUBYETHCSI TUIBKH HA TPYHTI 3aroJIOBKY, Bi3y-
aJTbHUN KOHTEKCT T MICTUTh IMILTIKATypy, aje

Puc. 1. 3pa3ku pekJIaMHHX TEKCTiB 3 MOHOMOJAJbHOIO MeTadopoio
(a — B1acHe Bi3yaabHa MeTadopa; 6 — B1acHe BepdaabHa MeTadopa)
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He metadopuuny: When you use the Internet,
anybody can know your secrets.

MyabTuMonaibHi Meradopu CTaHOBISTH
KOHIIENTYaJIbHI MeTaOpH, B IKUX KOHIICTT-II1Th
1 KOHLIENT-/PKEPESI0 TPEACTaBICHO Y PI3HUX
monycax (Forceville, 2008: 9). MynsrumonanpHa
MeTadopa OymayeThes Ha B3aEMO/IIT BepOaTbHOTO
1 HeBepOanmpHOro kommnoneHtiB PT. Hampu-
knan, PT wato Lipton Herbal Tea Ginger Lemon
(puc. 2a) npe3eHtye MeTapOpUUHY MPOTO3HULIIIO
ORANGE is like cup oF TE4, because ORANGE looks
like cup oF TE4. BoHa BKIIIOYa€ KOHIENT-LIb CUP
OF TEA 1 KOHUENT-IKEPEIO ORANGE, MK SIKUMH
Oy/yeTbCsl aHAJIOT1SI Ha TPYHTI CIIUTBHOT O3HAKH —
30BHIIIHBOI CXOXKOCTi: ORANGE looks like cup oF
TEA. +>Qur orange-flavoured tea tastes as good
as fresh oranges. +> Buy Lipton Herbal Tea
Ginger Orange!

AHanizyoun Bi3yallbHy MeTadopy B JIPYKO-
Banux PT, Y. ®opcesins (Forceville, 2008: §)
BUOKPEMIIIOE YOTHPU THUIIM, 3ayBaXKyIOUH, IO
4acTo mMerapopa MOKE MaTH O3HAKH O1pasy
JICKITBKOX THITIB: 1) r16pI/Iz[Ha meradopa (Hybrid
metaphor) — y ki MeTadopuuHi BiTHOCHHHU
TOTOXKHOCTI [IEPEAAIOTECS Y 300pakeHHi, 00°€x-
HYIOYHM KOHLIENT-LIJbh Ta KOHLUENT-HKEPEO, 110
HaJIeXKAaTh JI0 PI3HUX KOHLIENTYaJIbHUX 00JIacTeH,
y TIOpUIHUHN, «HEMOXJIMBUI remTaisT (puc.
2a); 2) xoHTekcryaiapHa Metadopa (Contextual
metaphor) — y SIKiil KOHIENT-KEPENo HE TIPel-
CTaBJIeHO Yy 300pa)XeHHi, ajge BIH BUBOIUTHCS
PELMITIEHTOM 3aBIsIKA  Bi3yasisamii KOHIIEI-
Ty-1i11 (puc. 2B); 3) BizyasibHa MeTadopa-mnopis-
HsHHs (Pictorial simile) — y sSiKiii KOHIIETIT-I[1Tb
1 KOHLENT-JUKePENO HAasBHI y Bi3yalbHOMY
KOHTEKCTI, a aHaJOTis MK HUMH OymTyeThCsl Ha

IPYHTI OfiHi€T a00 JEKIIBbKOX Bi3yalbHHX O3HAK
(puc. la); 4) inrerpoBana metadopa (Integrated
metaphor) — y SIKiil KOHUENT-IIJIb 300pa)KeHO
HE TPSIMO, & TAKMM YHWHOM, IO JIUIIE HAraaye
KOHIIEIT-JKEPEIIo 32 GopMOI0 ab0 MOJIOKEHHSIM
(puc. 206).

OCKUIbKM 4acTO KOHLENTH Hajexarb J10
JIKITBKOX MOJYCIB, BUHMKAIOTH TPYIHOLI Yy
BU3HAUEHHI MeTagopHu SIK MOHO- a00 MYJbTHU-
MOJANbHOI — HAMpPUKIAMA, SKIIO KOHLENT-L1Tb
NpPEACTaBICHO Yy Bi3yaJbHOMY KOHTEKCTI, a
KOHIENT-DKEPENIO — K Y Bi3yaJIbHOMY, TaK 1y
BepOabHOMY. Y TaKOMY BHITAIKy BUSBIISETHCS
JOTUTHHUM PO3IVISAATH 1X HE K J[BA OKPEMI THITH
MeTadopH, a IK KpaiiHI TOYKH CKaJipHOTO KOH-
ThuHyyMa. Takum unHOM, MeTadopa Oyae BBaka-
THUCSI TAKOIO, 110 HAJIEKUTh 10 MOHOMO/AJIBHOI'O
(B13yaJ'ILHOFO a60 BepOaIBHOIO) MOM0CA IIKAIIH,
SIKIIO KOHIIENT-{LTh 1 KOHIENT-PKEPEIIO ICHYI0Th
y OJHOMY MOAYCi. A SIKIIO KOHIENT-I[iJIb 1 KOH-
LEeNT-HKEPeNo MPEeACTaBICHO B JBOX pPI3HUX
Mofycax, BOHa Oy/ie Ki1acu(ikyBaTUCs K TUTIOBO
MynabTUMOabHa. OHAK, HA MPaKTUIll Oararo
3pa3kiB TepeOyBalOTh MOCEPEIUHI MIDK ITMMH
kpaiinimu Tanamu (Forceville, 2008: 9).

Knacudikamis Y. DopceBiis CcTOCyeThCA
HANOIBII YACTOTHUX THUIMIB Bi3yaJIbHOT 1 MYJb-
tuMozanbHoi Metadopu B PT, oqHak BoHa He €
BUYEpNaHOl0. MynbTUMOaibHy MeTadopy B
AQHIJIOMOBHHX JIPYKOBAaHMX TEKCTaX CIIOKUBUOL
peKiiaMu JOLUIBHO KiIacu(ikyBaTd 3a IBOMA
KPUTEPISIMH: 32 KBAHTHUTATHBHUM KpPUTEPIEM Ta
KpUTEPIEM PENIsLlli MOBH 1 300paKeHHS.

3. Kunacudikanis MyJbTHMOAAIbHOI MeTa-
(¢opu 3a KBAHTUTATMBHUM KpUTepieM. 3a
KUIBKICTIO MeTa(OpUYHUX MPOIO3HIii (KBaH-

=
—
=

WHITE &

Happy Father's Day m

Puc. 2. 3pa3ku pexjIaMHHX TEKCTiB 3 THIAMU MeTaOopH 32 KBAHTHTATHBHMM KpPHUTepieM
(a — mpocTa; 6 — ckJaaHAa 3 IBOMA Ta Oinblie MeTadOpPMYHUMHU NPONO3HLISIMH; B — MeTaTOHIMis)
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TUTaTUBHUM KpUTEPiil) MYJIBTHMOJANbHA METa-
(dopa ToAIIETHCS HA MPOCTY (3 ONHIEID MeETa-
(hOpUYIHOIO TIPOTIO3UINIEI0) T CKIIAJTHY (3 mBOMA
Ta OlbIIe MeTaOPUIHUMH MPOMO3HIIAMU 200
YCKJIaJIHEHY METOHIMI€I0 — Bi3yallbHa MeTadTo-
HIMIs).

IIpocta Meradopa akTHBYe B CBIJOMOCTI
peluIlieHTa OnHYy MeTadOpPUYHY IPOIIO3HIIIIO.
He#t tun imoctpye Bume 3raganuii PT waro
Lipton Herbal Tea Ginger Orange (puc. 2a).
VY Bi3yaJIbHOMY KOHTEKCTI TOE€THAHO 300paKCHHSI
areIbCHHY Ta YalllKH, 1110 BOJHOYAC € YACTUHOIO
(dpa3oBoi €THOCTI 13 3arolloBKoM: [picture of
orange / cup of tea] and Ginger. TloTissHYyBIIH
Ha 300payKeHHsI, YUTa4 BUBOJUTH IMILIIKATYpy y
BHUIIISAII MeTa()OPUIHOT IPOTTO3HUIIIT, A€ ATIEJBCUH
(KOHIENT-11JIb) MOJIOHUM /10 YAILKM YAIO (KOH-
LENT-I17Th) 32 O3HAKOK 30BHINIHBOT CXOXKOCTI:
+> ORANGE is like cup OF TE4, because ORANGE
looks like cup OF TEA.

[Tonioue «B6yI[0ByBaHH}I» 300pa’keHHsI Y Bi3y-
aNbHUH KOHTEKCT i CTBOPCHHS HUMH (pasoBoi
€/IHOCTI CTBOPIOE €(hEeKT IILTICHOCTI Ta 3aBepiie-
HocTi PT, a Takox 3arpumye yBary peluIienTa.

[epmmit migTun  ckJaaaHoi  MeTadopu
BHHUKA€E 3aBISKU Bi3yallizarii JBOX 4d OLUIbIIE
MeTaOpHYHUX MPOMO3ULIA — I Bi3yasibHa
MeTadopa y KIaCUHYHOMY PO3yMiHHI, SIKa «BUOY-
JIOBYETHCS Yepe3 CITIBBIIHECEHHS IBOX 30POBUX
o0pa3iB, sKi BHCTYINAIOTh y SKOCTI IKOHIYHUX
3HAKiB, L0 HAMpsIMy OTOTOKHIOIOTHCS 3 THUMH
YU IHIIMMH 00’€KTaMUu perpe3eHTallii», To0To
WIEThCsI TPO MOHTAXK IBOX UM O1TbIIIE Bi3yaIbHUX
06pa3iB (Bopommiosa, 2013: 58). Hampuknaz,
PT xaw’sipui Coffee Inn (puc. 20) CKIaga€Tbes
13 300paKCHHs YOPHOLIKIPOro 40NoBiKa 1 Oiso-
MIKipoi KIHKW, [0 TIOBTOPIOIOTH (OpMy CTa-
KaHy 3 KaBOIO, HaJl 300paKeHHSAM YUTAEMO 3aro-
noBok: New black and white coffee. 3aronoBox
CIpusie BUBEACHHIO 13 300pa)K€HHS IBOX MeETa-
(hbOpUYHMX TIPOIO3HUININ: YNUTAY BITI3HAE Y IKIHII
(KOHIIETIT-TKEPENI0) MOJIOKO (KOHIEMT-IIIh), a
Y YOJIOBIKOBI (KOHIIETIT-JDKEPENIO) — KABY (KOH-
LENT-1I76), a (opma, Ky BOHHU YTBOPIOIOTH,
CIIBBITHOCUTKCS 31 CTAaKaHOM (03HAKa): +> MILK
is like woman, because miLk looks like woman. +>
COFFEE 1s like MAN, because cOFFEE looks like mAN.
+> woman and maN are like cup of COFFEE with
MILK, because they look so. +> Buy and drink the
new black&white coffee at Coffee Inn!

Y nmnpaBoMy HIKHBOMY KyTi 300pakeHO
JIOTOTHUII KaB’ApHi, IO A€ 3MOTY 3pO3yMITH, JIe
MOJKHA BUITUTH PEKIIAMOBAHOIT KaBH.

Hpyruit Tun cknaanoi metadopu — metadTo-
HIMIS — MO€aHY€Ee MeTaQOpudHI Ta METOHIMIYHI
MPOMO3UIii, 0 BUBOAMTH CTUIICTHKY PT Ha

piBeHb KOHBepreHuii BepOanbHUX 1 Bi3yaJbHHX
crwmictnaanx 3aco6iB. [Ipumipom, PT kade
McDonald’s (puc. 2B) 3ampolilye CrIoXuBaua
3aBiTaTd 10 Kade pasom 3 OatbkoMm — y JleHb
O0aTbka — y Jemo He3BUYHHMM crocid. Sk 1y
MOTIepEIHbOMY TIPUKIIAJIl, 3arojioBok — Happy
Father’s Day — nonerurye BUBEIECHHS aJpecaToM
IMIUTIKaTyp, ajie TYT BiH 300pa)KeHHI MEHIINM
HIPpUGPTOM y IPaBOMY BEPXHBOMY KYTi, OCKIIBKH
OCHOBHE CMHCJIOTBOpUE HABAaHTAKCHHA Hece
300pakeHHs. AzlpecaT BUBOIUTH MeTa(hopudHy
MIPOTIO3UIIIO, JIE BYJIKA 3 CE3AMOM (KOHIENT-1I1JIh)
€ HiOM JIMCUHA (KOHIIETIT-JDKEPEIIO), a JIMCUHA €
YaCTUHOIO BATbKA, Y TOW Yac HABOJISYH HA TyMKY,
II0 BYJIKA 3 CE3AMOM € YaCTHHOIO BIM-MAKY — 3Ha-
KOBOTO Oyprepy MCDONALD’S: +> CROWN BUN is
like BaLD spoT, because cROWN BUN looks like BALD
SPOT. +> BALD SPOT Stands for FATHER. +> CROWN
BUN stands for BIG MAC. +> BIG MAC stands for
MCDONALD’s. Tlicnsi peTenpbHOro omsay 300pa-
KEHHs Ta BHBEJCHHSI MeTaQOPHYHHX i MeTo-
HIMIYHUX TMPOIMO3UIINA YUTa4 PO3yMi€, MPO IO
HIEeTHCS, YATAE 3ar0JIOBOK 1 BUBOAUTH TaKl 1MII-
nikarypu: +> Take your father out for a Big Mac
on Father's Day! +> Visit McDonald's!

4. Knacupikanmia  MyJIbTHMOAAJBHOL
Metadopu 3a peasiniiHUM KpuTepieM. 3a
peNALIMHUM KpUTepieM (BIAHOLIEHHS MOBH I
300pa)K€HHsI) CIIOCTEPIraeMO TPU THUIU MYJIb-
TUMOJAIbHOI MeTadopu: 1) BidyanbHa YacTHHA
JIOTIOBHIOE BepOasibHy;, 2) BepOajabHa YacTHHA
JIOTIOBHIOE Bi3yajbHy; 3) OOHWIBI YacTUHU €
CaMOJIOCTAaTHIMHU.

Y mepuioMy BUMNAQAKYy OCHOBHE CMHCIIOBE
HABAaHTA)XCHHS Hece Bi3yallbHa YacTHHA, a Bep-
OanpHa suimie gonoBHIoe ii. [lpu 1pomy Bep-
O0anmpHI KOMIIOHEHTH 0e3 300pakeHHs € He3-
po3yMiTuMH  ab0 3pO3YMUIMMH HEMOBHICTIO,
TOOTO X 3MICT OyJe BTPa4eHO, SKIIO BUITYIUTH
300paxeHHs. baunmo e Ha npukiaai PT neunsa
Double Oreo (puc. 3a). 3arooBOK MICTUTBCS Y
MpaBOMY HHKHBOMY KYyT1 IPIOHUM HIPUGPTOM TIi T
norotuniom: New double lait. OnHak, mepin Hix
HOro mpoyuTary, YUTa4 po3misiiae 300paKeHHS
CKIISSHKM MOJIOKa MDK JBOMa IIOKOJAIHUMHU
iactTuHaMu neunBa Oreo 1 BUBOIUTH MeTado-
PUYHY MPOMO3ULIIO +> OREO FILLING iS like GLASS
OF MILK, because OREO FILLING looks like GLASS OF
MILK, J1e HAYMHKA OPEO € KOHIIETITOM-1I1JUTIO, & KOH-
HENT-JKEePEno — CKIISIHKA MOJIOKA, IO TOAI0HA
JI0 HAYMHKY 32 CITIJILHOI0 03HAKOIO — 30BHIITHIM
BUIJIAJIOM 1 CMakoM. 3arojioBOK i3 JIOTOTHIIOM
JUIIE JTOAI0Th YMTA4YEBl BIEBHEHOCTI MPO 3PO-
0J1eH1 BUCHOBKH 111010 PEKIaMOBaHOTO TPOAYKTY,
OCKUIBKA m1eynBOo Oreo € 3arajlbHO BIJOMHUM
niIeoBIA ayautopii, a PT nume mnpeacrasise
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HOro HOBY, MOKpalleHy Bepcito: +> Oreo’s new
double milky filling tastes like real milk. +> Buy
Double Oreo Cookies!

Bapro 3a3HaumTH, mo 4yuM OuIbIIE 3alexK-
HICTh Bi3yanbHOI MeTadopu BiJ BepOATbHUX
KOMIIOHEHTIB TEKCTY, TUM Bi3yajbHa MeTadopa
cnaOkirme, 1, BIpOTiIHO, YATA4YEBl 3HATOOUTHCS
OlbIIIe KOTHITUBHUX 3YCHJIb JUIA ii TITyMaueHHS
(De la Rosa, 2009: 177).

VY npyromy TuIli MyJabTUMOAAIBHOI MeTahopu
Bi3yaJlbHa YacTWHA JIOMOBHIOE BepOanbHy. [Ipn
IIbOMY OCHOBHE CMHCJIOBE HAaBaHTAKCHHS Hece
BepOaTbHUI KOMITOHEHT, a 300paXeHHs1 0€3 HbOTO
€ He3po3yMiuIM abo0 3pO3yMiIMM HETOBHICTIO,
TOOTO SKILO HOro BUIYYUTH, MeTahopuyHa iMI-
JKaTypa, siKa aKTyali3yeThCcsl 3a JIOMOMOTOO
300pakeHHsI, 3HUKa€e. BepOalbHUI KOMIIOHEHT
PT rymycy Tribe Hummus ckiagaeTbes i3 3aro-
noBky The caviar of hummus Ta cnorany: Tribe
Hummus. You're either a member or you 're not.
I3 3aronoBKky aapecar BUBOAUTH MeTahOPUUHUI
CMHCJI, III0 XYMYC TRIBE HUMMUS (KOHIIEIIT-I[i]1h)
nomiOHMM 710 1KPM  (KOHIENT-IDKEepeno) 3a
O3HAKOI0 BHILYKAHOTO CMaKy: +> TRIBE HUMMUS
is like caviar, because its taste is exquisite. +>
Buy Tribe Hummus! Bi3yalbHUIl KOMIIOHEHT
He Oepe ydacTi B akTyasizanii meradopu i Hece
JHINE eCTETUYHY (TOBap KPacWBO BUKIIAJICHUIA
Ha joui) Ta iHpopMaTUBHY (BMi3HAHHS MPO-
JTYKTY Ha MOJINYIll Mara3uny) QyHKIIIO.

Tperiii Tunm MyJabTEMOAANBHOI MeTadopu
OXOIUTIOE BHUIIQJKW, KOJIU OOWIBI YAaCTUHU €
CaMOJIOCTaTHIMH, TOOTO MeTadopuyHa MPOIIo-
3ULliS BUHUKAE SK HA IPyHTI 300pa)K€HHS, Tak

1 Ha TpyHTI BepOambHOro KoMIoHeHTy. [lpu
[bOMY, SIKIIIO BHJIYYHTH OJWH 3 KOMITOHEHTIB,
metadopa 30epiraeTpbes B iHmomy. e tum ismo-
ctpye PT meuuBa Lotus 13 3aronoBkoM: Lotus
and coffee always together. BHI/ISy po3Tario-
BaHi MiHi-300pa’keHHsI IPOJYKTY Ta HOTo Ha3Ba:
The original caramelized biscuit. BizyanbHuit
KOHTEKCT CKJIAZA€ThCsl 13 300pa)KeHHs YallIKH
3 KaBOIO, II0 TPUMAE MiJl PyKy Ne4uuBo Lotus.
Yurtay poOUTH BUCHOBOK Ha I'PYHTI Bi3yaJbHOIO
KOMIIOHEHTY, 110 LOTUS Ta KABA (KOHIIENTHU-II1JI1)
€ HI0H JIPY3I (KOHIIENT-IKEePeIio), OCKIIbKH BOHH
3aBX/IM Pa3oM; 1 Ha IPyHTI BepOAIBLHOTO KOMIIO-
HEHTY, [0 YAIIKA KABU (KOHIENT-IIJb) € HIOH
ICTOTOIO (KOHIENT-/KEPEN0), OCKUIbKHA y Hel €
PYKU (O3HAaKa): +> CUP OF COFFEE 1S like LIVING
BEING, because cup OF COFFEE has hands. +>
LoTus and COFFEE are like FRIENDS because they
are always together. +> Drink coffee with Lotus
cookies! +>Buy Lotus!

HaBezneHni Tunm MynsTUMONANBHOI MeTadopu
JCMOHCTPYIOTh, 1o PT y cydacHoMy posymiHHi
€ LUTICHAMH TOIIKOZOBHMH yTBOPCHHSMH, 1€
Bep6anLH1 KOMIIOHEHTH CITIBICHYIOTb y B3a€MO-
3B’sI3Ky 3 HEBEepOATbHUMU: «BepOATbHUN TEKCT
1 300payKeHHS TICHO B3a€MOJIIOTH y peKyiaMi Ta
CTBOPIOIOTH OJIMH OaraTomapoBUl 3HAK, SKHM
YBOAWTH Yy KOHTEKCT OJpa3y NEKiJbKa 3HAYCHD)
(Bopommnosa, 2013: 66).

4. BucuoBxku. KorHiTuBHMI miaxix 1o aHa-
T3y MYNIBTHMOAATBHOI MeTadopu J03BOJISIE
BUCBITJIUTH 11 TUIIOJIOTII0 Ta MEXaHI3MH PO3Y-
MiHHS 3 OOKy peuumieHTa. MyabTuMoAanbHa
MeTa(opa CTaHOBUTH KOHIENTYalIbHY MeTadopy,

’[ﬂbe Hummus

You'e either a member
of you're not

[ORES

THE CAVIAR
OF HUMMUS.

Lotus and coffee,
always together.

The original
Caramelised Biseuit

Puc. 3. 3pa3ku pekJIaMHHUX TeKCTiB 3 MyJIbTHMOIAJbHOI0 MeTadopolo (a — BepOaJbHA YACTHHA JOTIOBHIOE
Bi3yajibHy; 0 — Bi3yaJibHA YacTHHA JOMOBHIOE BepOaIbHYy; B — 00MABI YACTHHH € CAMOJIOCTATHIMM)
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TOOTO MEHTaJIbHY MPOEKILII0 O3HAK OJHIET KOH-
HenTyanpHoi obnacti Ha iHmry. Llg MeHTanpHa
MIPOEKIIiS 3IHCHIOETHCS 3aBISIKH B3a€MOJIIT BEp-
OanmpHEX 1 HeBepOampbHOMX KoMmoHeHTIB PT. 3a
KBaHTUTATUBHUM KPHUTEPIEM MYJIBTHUMOJAIIbHA
Metadopa anrmomoBHuX PT apykoBanmx 3MI
MONUIAETbCS Ha TpocTy (3 omHiero wmeTtado-
PUYHOIO MPOMO3UIIIEI0) Ta CKIAAHY (3 JBOMA Ta
Oinpiie MeTadhOPUYHUMH TPOMO3UIISIMHU ab0 3
BI3yaJIbHOIO MeTa(TOHIMI€I0). 3a pensuiiHuM
KpPUTEpiEM BUOKPEMIIOIOThCS TpU TUMH: 1) Bi3y-
aJlbHAa YacTUHA JIOTIOBHIOE BepOalibHy; 2) Bep-
0anbHa YaCTHHA IOTIOBHIOE Bi3yallbHY; 3) 00M/IBI
YaCTUHH € CAMOJIOCTATHIMH.

[lepcrieKTUBHUM BBAYKA€THCS MOTTIHMOICHHS
aHaJizy MyJIBTUMOJAIBHOI MeTadopu, a TaKoX
nociipkeHHs Bizyamizamii y PT inmwmx tpomis,
30KpeMa METOHIMIi, anro3ii, rinepOosn, JTOTH,
OKCIOMOPOHY.
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Y cmammi 3Ha4Ha yeaza npudinaemscsi POMEXYBaHHHO PI3HUX 8Udi8 iHgbopMauii, 3yMOBNIEHUX MPUBUMIDHOK CEMaHMUYHOK
CMPYKMYpOoK mekcmy: 3Micmogo-ghakmyarbHOH, 3MICMOo80-KOHUernmyarbHOK ma nidmekcmogor, abo iMMIILUMHOK.

Memoto € po3pobreHHs1 Ha OCHOBI MONIOXeHb KO2HIMUBHOI NliH28iCmUKU ma ii 8idaanyeHHs — KO2HImUHOI moemuKu —
KOMIIeKCHOI MemoOUKU iHgbepeHUiliHo20 aHanisy iMnnikamie.

CripsiMogaHicmb KO2HIMUBHOI MOEMUKU HE flUWe Ha PO3KPUMMST KpeamueHUX MexaHiamie XyOoXHbOI meopyocmi, a
U Ha ycmaHoerneHHs 83aemMo0ii pauioHanbHO20 U eMOUIOHaIbHOZ0 acrnekmie MopodKEeHHs CMUCTII8, PO XyOOXHBOI ys8u
i HayKo8oI' peghrieKcii ma 8usi8neHHs U MOSICHeHHSI C8I0OMUX | HEC8IOOMUX KOSHIMUBHUX onepauili OCMUCTEHHS] meKcmy
8 NPOoUeCi Lio2o rMpoYyumaHHs ma 3aHypeHHs 8 Pi3Hi KOHMeKCcMU 3yMOBIIHE 8erTUKY Uikasicmb 00 8USIBNIEHHS MPUX08aHUX
KOMMOHeHmig cMmucry — iMrnikamie, wo opMyroms iMrnikamueHul npocmi sik OKpemMo20 Noemu4yHo20 mekemy, mak i
amepukaHcbKoi noesii XX cmonimms 3a2anom.

Ha ocHosi meopemuy4HUX NOMoXeHb KO2HIMUBHOI Moemuku po3pobreHo MemoOuKy iHGhePeHUIlIHO20 aHanisy M-
nikamie, Wo 6K/Yae KOMMIeKe nocnido8HUX NiHEBOKOZHIMUBHUX ma MCUXOMiHE8ICMUYHUX onepauit 3 onpayto8aHHs
iHghopmauii, ika micmumbCs Ha PI3HUX MEKCMOBUX PIBHSIX.

lNapadokcanbHa HegidrnoesiOHICMb MiXX OCHOBHOK (byHKUIEK MogU supaxamu OyMKU ma Mackysamu iX He € eunadKogor.
O0Ho3Ha4Ha 8I0rnosiOHICMb MiX 8UCIIOBMEHHSIM, (1020 3MiCmOoM i cMuciom rpu3serna 6 00 pi3ko20 36ibLEHHS] 00UHULb MOBHO20
Kody U yckradHusIa 8UKOPUCMaHHSI i BUBYEHHST Mo8U. binbLuicme criie y npoueci goyHKUIOHy8aHHS 8 XyO0XKHbOMY MEKCMI MOXYmb
Mamu rpuxoseaHuti cMucs. Y cydacHiti fiHegicmuuyj 00CTIOXeHHs iMmiyumHocmi 30iUCHIEMBCS 3 No3uLit pisHUX ridxodie.

Y pesynbmami nposedeH020 A0CridxeHHs i 8rMposadKeHHs Po3pobrieHoi MemMOOUKU 8U3HAYEHO fIIH280KOZHIMUBHI
MexaHi3Mu GhopMy8aHHs iMrTikamie y noemuyHoMy meKkcmi, BUSBITEHO HU3KY KOSHIMUBHUX onepauit, wo 3abe3nevyoms
8UITyYeHHs iMrriKkamig, ycmaHO8eHo, Wo MNoemuyHUlU mekcm xapakmepusyembesi PI3HUMU MOUWUHaMU MOBHO20 8upa-
JKEeHHs1 OYMKU PO C8im: eKCMIYUMHOL0, iMAmiyumHoro. [JocnioxeHHs 8u3Ha4aembCsi 8HECKOM y nodanbuwiull po38Umok
KoeHimusicmuku 6 riaHi noanubneHHs meopii obpasHocmi 8 i KoHUuenmyanbHOMYy i nepedKoHUenmyanbHOMy 8uMipax.
PosmexysaHHs1 nepedkamezopianibHUX i KameaopiabHUX JTiHe80KO2HIMUBHUX rpouecie, onepauil i npouedyp ¢hopmy-
8aHHSs1 iMnliKamie ma OKPEeCIeHHsI KOHbiaypauyi U Harmo8HEHHS IMATiKamugHO20 NPOCMopy Mae meopemuyHy YiHHICMb
AIK IHCMpyMeHm aHanisy xaHposoi crieyuchiku noemuyHux meopie i niHegicmuyHoi iHmeprpemauii XyOoxHix mekcmieg.
YdockoHaneHHss MemoOuKU iHGhepeHUiUHO20 aHari3dy ik KOMIIEKCY NiH280KO2HIMUBHUX onepauili 8USIGNEHHS iMrikamig
Ha pi3HUX pigHsIX mekcmy crpusie noanubneHoMy onpayreaHH meopil iMniniyum-docmi.

Y sucHoskax 3a3Ha4yaemo, W0 8UITYHEHHS iIMMITILUMHUX cMuchie nepedbaqae koeHimugHe 06pobrieHHss mekcmy 3 ypa-
Xy8aHHSIM (i020 nepedKoHUenmyarbHoi, KoHUenmyanbHoi ma eepbarnbHoi inocmacel. Y cmammi enepwe 0aembCs Kap-
MmuHa iMrnikamugHo20 MPOCMOopPy aMepuKaHChbKoi noesii MoOepHy i TocmmodepHy.

KniouoBi cnosa: iHbepeHLis, KOHLENT, iMNMikaT, iHAukaTop iMnnikaty, iMAnikaTuBHWIA NPOCTIp.
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This paper focuses on the problem of disintegration of different types of information created by multilevel semantic
structure of the text: context factual, context conceptual and implicational.

The purpose of the paper is to develop basing on the main principles of cognitive linguistics and its branch cognitive
poetics the complex methodology of inferential analysis of implicates. The diversity of theoretical interpretations of the



nature of implicitness caused by the multiplicity of its semantic-cognitive creation is due to the constant attention of
scientists to the problem, the study of which in each new scientific paradigm highlights new facets and prospects of
study. To explicate hidden senses the first task is to define the concepts: implicitly, implicative space, implicate, implicate
indicator; the second step is to detect symbol words that influence the realization of implicates in poetic texts, the third is
by means of the inferential method of analysis to explicate the underlying information.

The methods forming inferential analysis enable to single out hidden senses on all textual levels. The role and place
of the components of implicit senses are defined according to the quality and quantity of their indicators. Archetypal
symbols, allegorical images, symbols, parables, titles, stylistically marked or salient units of the text, its specific syntactic
constructions are considered as indicators of implicates. It is proved that the dominant means in the formation of implicates
on the pre-textual level are analogical and contrastive types of mapping, on the intra-textual — constructive and substitutive,
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on the extra-textual level — the narrative type of mapping.

Results of the investigation and the inferential analysis approbation deal with the linguistic and cognitive mechanisms of
formation of implicates in poetic texts, show the chain of cognitive operations that provide explication of implicates. It is viewed
that poetic text possesses two sides of verbal expression of author’s attitude to the world around. explicit and implicit.

The integrative model of the implicative space grounds on the mechanisms employed in the formation of its components
on different levels of a poetic text. This model helps to define linguistic and cognitive aspects of construing the reality in

the American texts of the XX century.

Key words: inferential analyses, consept, implicate, indicator of implicate, sense, implicative space.

1. Beryn

Crparounch Ha KIFOYOBI O3HAKH i OCHOBHI
NapaMeTpH MPOCTOPY, PO3MEKYBAHHS TOHSTH
«GHAYCHHS, «3MICT» 1 «CMHUCII», BUSIBIISIEMO IMII-
JTiKaTHBHUK mpocTip. IMIUTikaTuBHUI mpocTip
p03yMieMo SIK CHUCTEMY IMILIIKATIB, OCHOBHUX
CKJIaJHHKIB MPOCTOPY, MapaAUrMAaTHIHO OB’ s-
3aHMX 1 YNOPSZKOBAHMX MDK CO0OIO B €1MHE
CMHUCIIOBE IIiJIe.

IMmmikaT — e KOMIOHEHT CMUCIHY, MPUXO-
BaHUN y XyJAO)KHbOMY (IIOETMYHUM, IPO30BUI)
TEKCTI ¥ aKTyali30BaHHUU 3a JOIIOMOTOIO i1HJU-
KaTtopiB. JlekoayBaHHS IMILTIKaTy BigOyBa€eThCS
NUIIXOM iH(epeHInii. ¥ KOTHITUBHIN JIIHTBICTHII
TOHATTIO iH(epeHIlisi BIAMOBITAE, 3a BH3HA-
yeHHssM O. KyOpsikoBoi, KOTHITHBHa omeparis,
110 JI03BOJISIE JIFOIMHI BUMTH 332 MEXi1 OyKBajb-
HOTO 3HA4YeHHs OAMHHUIL 1 MOOAUUTH TPUXO-
BaHUI 3a MoBHOIO (popmoro cmucn (KyOpsikona,
1997: 29). lochimkeHHsT TeKCTy abo JHCKypCy
HE € HEMOXUIMBUM 0O€3 3BEpHEHHsI JI0 MPOLECiB
iH(epeHIii, BUBITHOTO 3HaHHI. TEKCT Hacam-
Tepe]l CUTHAITIZYE He JIUIIE PO Te, IO B HHOMY
OyKBaJIbHO HasBHE, ajie ¥ Ipo Te, 110 MiAJsArae
CEMaHTHUYHOMY BHCHOBKY — BHCHOBKY 3a 1H(e-
peHIIMHUM THMOM. TeKCT ICHye SK JDKEpeso
npoOy/KeHHsST B HAIIIA CBIAOMOCTI YHCICHHUX
acorriaIfiif i KOTHITUBHUX CTPYKTYp, caMe TOMY 3
HBOTO MOYKHA BUBECTH, 3100yTH, AICTaTH CMHUCT
(Kybpsikosa, 2001: 79-81).

IHIII/IKaTOpI/I IMIUIIKATIB — L€ CTWIICTHYHO
MapKOBaHI OJIMHUIII IOCTUIHOTO TeKCTy. Tepmin
«IHJIUKATOP», M0 TOXOIUTH BiJ NaT. indicare —
«BKa3zyBaTH, BU3HA4aTH, BigoOpaxkatu» (Jlatun-
CKO-pYCCKUH cnoBapb, 1986: 392), mmpoko
3aCTOCOBYEThCSl  JiHTBiCTamMu. llelt  Tepmin
CIIyrye JUIsl MO3HaueHHs BepOajIbHUX 1 HEBep-
OanmpbHUX 3aco0iB, SKI € TMPOsIBAMU OKPEMHUX
minrBaneHuX sBunl (Sager, 1981: 353). Sk

3a3Hayae JI. besyrna, iHIUKaTOpH IMIUTILIUTHOTO
cMHUCITy — 11e BepOanbHi 1 HeBepOalbHI 3ac0o0W,
10 BKa3yIOTh Ha HAsBHICTh Y TEKCTI IMILTIIUT-
Horo cmuciy (besyrna, 2007: 120).

Y KOHTEKCTI HAIOTO NOCIIUKCHHS 3 ypa-
XyBaHHSM J@HHUX Pi3HHX JHIBICTHYHHX -
XOJIIB TPOTIOHYETHCS 1HTETPOBAHUN MIAXIT 10
BUBYCHHS MEXaHi3MiB (OpPMyBaHHS IMILUTIKATIB
SK CKJIAJHHUKIB IMIUTIKATUBHOTO MPOCTOPY IOe-
TUYHUX TEKCTIB, B OCHOBY SKOTO ITOKJIAJICHO
METOJIMKY iH(pepeHILil.

TepMin «iHGeEpeHIliss» BUKOPHUCTOBYETHCS
B JIOTII JUIS IMO3HAYEHHSA IVIMOMHU JIOTIYHUX
BUCHOBKIB (/lembsinkoB, 2006), y ramy3i rapaH-
TyBaHHS 1HQoOpMamiiiHoi Oe3meku 5K 3acid
oTpuMaHHS KOHQIACHIIIHOI iHpopMmarlii 3 Biio-
MOCTeH MEHII KOH(1ISHIIHUX NUIIXOM YMOBH-
BOJy aHAJIITHKA.

2. Indepenuisa B KOrHITUBHIM JiHrBicTHI

[TonsTTiO 1H(pEpeHLli B KOTHITUBHINA JIHIBI-
CTHIII BIJIOBIZA€, 3a BuU3HaueHHSIM M. Maka-
pOBa, IMPOKUIA KITaC KOTHITHBHHX OTEpALii, iz
yac SKUX 1 ciayxayam, i 1HTeprpeTaropaM Juc-
Kypcy, 1030aBieHIM 0e3M0CepeHbOro I0CTyITy
JI0 TIPOLECIB MOPO/UKCHHS MOBICHHS B TOJOBI
abo «aymI» MOBILI, JOBOJUTECS «IOXYMYBAaTH
3a HbOT'O» (MaKapOB 2003: 123). YV xoHTEKCTI
HAIIOTO JIOCII/DKCHHS  iHdepeHist posrsza-
€THCS STK KOMILIEKC JITHTBOKOTHITUBHUX onepaum
MOCTAITHOTO BUSBJICHHS IMIUTIKATiB Ha PI3HUX
PIBHSIX MIOETUYHOTO TEKCTY.

Ilepmum etanmom € igeHTHdIKAIISA 1HIAKA-
TOpa IMIUTIKAaTy, a caMe CHPHHHATTS BepOasb-
HOTO CHUTHANy, SIKMH YMOBUIbHIOE KOTHITHMBHHMA
npoiiec 00podneHHs iHpopmarii.

Jlpyruii eran nepeznbadac pO3KPUTTS Mexa-
HI3MIB (OpMYBaHHsI IHI[I/IKaTOplB a came Omuc
JTIHTBOKOTHITUBHUX OIEpaliil (KOHKpeTHh3alis,
crieriamsanis, Mogudikaiis) i npoueayp (y3a-
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TIbHEHHS, 3aMIIICHHS PO3IMIUPEHHS, 1JeH-
TU}IKAIls, KOMIpecis, IHTEpTeKCTyasi3allis)
yTBOpeHHs «BHCyHeHUX» (fore grounded) Bep-
0anpbHHX 3aCc00iB, SKI BKa3ylOTh Ha HAsBHICTB Y
TEKCTI IMILTIKaTIB.

Tperiii eram copsMoBaHUN Ha 3°§Cy-
BaHHS JIIHTBOKOTHITUBHUX OIEpamii 1 mpo-
Leayp, SAKi CIpUsOTh ekcrepiopu3arii (Bim ¢p.
exteriorisation — «BUSIBICHHS, TIPOSIB», BiJ JIaT.
exterior — «30BHilIHI» ([IBopenkwuii, 1986: 311))
Ta eKcIutikauii (Bix aat. explicatio — «IOSICHEHHH,
posropranus» ([IBopenkuii, 1986: 305)) cMmuciis.

MexaHi3MH yTBOPEHHS 1HIUKATOPIB IMILTI-
KaTiB, BepOAbHO BHUPAKCHUX Y TOCTHUIYHOMY
TEKCT1, TOCIIIKYEMO 32 JIOTIOMOTOFO P13HUX JIIHT-
BOKOTHITHBHUX OTIE€palliii ManmyBaHHs 3QJICKHO
Bl TOTO, Ha SIKOMY pPiBHI TEKCTy TPaIUISIETHCS
iHaUKaTop. Y CydYacHIM JIHTBICTHINl TIOHSTTS
«MaItyBaHHs» € IIEHTPATbHUM Y MOSICHEHH]1 (op-
MyBaHHS Oy[b-SIKOi CTPYKTYPH MpEICTABICHHS
3HaHb. HuM BuU3HauawOTh 3arajbHUl MPOLIEC
OCMUCJIEHHS JIFOAUHOIO OJJHUX 00’ €KTIB UM SIBUII]
kpi3b npm3my inmmx (Grice, 1991; Collins, 1989;
Lakoft, 1999).

Pi3H1 BuM MarryBaHb pO3TIIAIAI0THCS K JIHT -
BOKOTHITHBHI OTIeparlii, 3/[1IHCHEHHS SIKUX TTOB’5I-
3aHe 3 BUJIaMU MIOETUYHOTO MUCIICHHS Ta JIHTBI-
CTHUYHOIO KOMMeTeHui€er. [l po3kpurtsa mii
TaKMX ONepalili BHOKPEMIIOETHCS AHAJIOIOBe
ManyBaHHS, B OCHOBI SIKOTO JIE)KHTh aHAJIOTOBE
MOETHYHE MHUCIICHHS, CyOCTUTYTUBHE, sike 0azy-
€THCS HA ACOLIIaTUBHOMY [TOCTUYHOMY MHUCIICHHI,
KOHTPACTHBHE, 3YMOBJICHE MapaJOKCATbHIM
MMOCTHYHUM MUCJICHHSM, HApaTUBHe, IIiJ-
IPYHTSIM SIKOTO € napalosiiyHe i eceicTuuHe rnoe-
truHe mucieHHs (benexora, 2004: 169).

[Toninsiroun TOTMSAAM KOTHITUBICTIB Ha TPH-
POy 3HAYE€HHSA $K BTIJICHOTO PO3YyMIHHS, MU
JOTPUMYEMOCST TPAAMINI PaASHCHKOI JIHTBIC-
TUKU B TOMY, 1110 3HaUYEHHS 3a()iKCOBaHI B CaMUX
ciosax (benexosa, 2018: 185), saBmsiku yxopi-
HCHOCTI B MOHSTTEBIN CHCTEMI JIFOMHHU JIHIBi-
CTUYHUX 3HAHb TIPO TIEBHI TpaMaruyHi (poHOIIO-
riuHi, MOP(OIOTIYHI, IEKCHYHI T4 CHHTAKCHYH])
BIacTUBOCTI MOBHUX oguHUITL (Langacker, 1990:
112-113).

Takuii miaxig 10 TIyMa4eHHS TOHATTS «3Ha-
4eHHS MOBHOI OQUMHHUIIY Ja€ MOXJIMBICTH BHII-
JTUTH MOBHe, 200 KOHCTPYKTHBHO-TBOpYe
MalyBaHHS $K JIHTBOKOTHITUBHY OII€pallio
MIPOEKTYBAaHHs MOTCHUIHHUX CHHTarMaTU4HUX 1
MapajurMaTHYHUX BIACTUBOCTEH MOBHHX CYT-
HOCTEH Ha CEMaHTHUKO-CUHTAKCUYHY CTPYKTYpYy
HOMIHaTUBHUX onuHULb (benexosa, 2004: 186).

JUis BUSIBIEHHS MeXaHI3MIB (OpMYyBaHHS
1HIMKATOPIB IMILIIKATIB HA JOTEKCTOBOMY DPiBHI

KOPUCTYEMOCS 3/1e0UIBIIOT0 aHAJIOTOBUM, CYyO-
CTUTYTUBHUM, KOHTPACTUBHUM MaIlyBaHHSM,
HA TEKCTOBOMY — KOHCTPYKTUBHO-TBOPYHM, Ha
M03aTeKCTOBOMY — HaPATUBHUM.

3. Pi3Hi piBHi excrutikanii imnJikariB

[IpoBeneHHsT JIIHIBOKOTHITUBHOTO — aHaJi3y
IHIMKATOPIB IMIUTIKATIB JIO3BOJISIE TEPEUTH [0
HACTYMHOTO eTamy — eKcTepiopu3aliii i eKcrui-
Kamii IMIUTIKaTIB:

— Ha I0TEKCTOBOMY PiBHI MEXaHi3M BUOKPEM-
JIeHHS IMIUTIKATIB, IPYHTY€ThCSI HAa KOHLEMTY-
aNbHIN IMIUTIKAIi — Tepea3HaHHi, sSKe JaHO
JIIOI[I/IHi Bix mouatky (bemexona, 204'237) et
MeXaHi3M MOJKHA TTPEJICTAaBUTH y BUIJISIZII TAKOTO
JAHIIOTA: 1HAWKATOpP, MO0 MICTHTh KOHIEHT/
apXeTHIT — KOHIENTyaJdbHa IMIUTIKAIIS — 1MII-
nikar. Hanpukinaza, apXeTUNHe YSBJICHHS PO
MOpE K JDKEPEIo HeCKIHYEHHOTO OyTTS CIyTye
JIOTEKCTOBOI0O OCHOBOIO TMOETHYHOTO TEKCTY
K. Cennbepra “Sea-Wash” («Mopcbka XBUIIA»):

The sea-wash never ends.

The sea-wash repeats, repeats.

Only old songs? Is that all the sea knows?

Only the old strong songs?

Is that all?

The sea-wash repeats, repeats (Sandburg,
1970: 204).

Xeuns Mopcoka HecKiHUeHHA.

Xeuns wymums i utymMume.

Yu nicnio cmapy? €0uny, wo eusuuio mope?

€0uny cysopy nictio cmapy?

Hesoice aic ye i sce?

Xeuns wymumo i wymMums.

Sk 1 B IMIUTIKATUBHOMY HPOCTOpPI MOETHY-
HOIO TEKCTy P. Dpocra “Neither Out Far Nor in
Deep”, Tak i B IMHJIlKTI/IBHOMy HpOCTOpl BipIia
K. CeHﬂ6epra IMIUTIKATY GiuHicMb HAICKUTh
HeHTpajIbHa no3ullis. oro iHAMKaTOpoOM ciyrye
HEOJIOTI3M “‘Sea-wash”, B OCHOBI SIKOTO JIEXKUTH
apxetunt MOPE: “The sea-wash never ends.
The sea-wash repeats, repeats <...>. The sea-
wash repeats, repeats”. Vloro KoHIENTyasbHi
IMIUTIKAIl — ewHepeis, cmuxisi, Oe3medcHicmb,
siopooddicenns, pyx (American poetry, 1983:
234), yTisieHi Takox BepOaTbHO B YOTUPHPA30BO
MOBTOPIOBaHI HOMIHATUBHIN OMHULI “Fepeats”
Ta CJIOBOCIIONYUYCHHI “neverends”,— 103BOJSIOTH
PO3KpUTH BUILIEHABEICHUI 1IMILTIKAT;

— Ha TEeKCTOBOMY pIiBHI BHSBISEMO IMII-
JIKaT y pe3yabTari CHIBBIAHECEHHS 3HA4YCHb
(menotaTuBHE, CHUTHI(IKATUBHE, KOHOTATHBHE)
HOMIHATUBHOT OAMHUIN (OJAMHMIIB), IO € CKJa-
JIOBOI0 YAaCTUHOIO 1HJIWKATOpa, 3 KOHTEKCTOM.
Hanpuknan, y noetnunomy tekcti k. Embepi
1HIMKAaTOPOM IMILTIKaTy CIYTyIOTh KOMIOHEHTH
CJIOBECHOTO MMOETHUYHOTO 00pa3zy: “But grave by
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grave we civilized the ground” (American poetry,
1983: 80) (I 3a mocunow moeuna 3emns Oinbu
yusinizoeanoro cmasana). I1oBTOp Ta MO€THAHHS
HOMIHATUBHO1 OJMHUII grave 3 HOMIHATUBHOIO
OJIMHULICIO civilized IPUBOAUTH 7O TIEPEOCMHUC-
JIeHHS 11 I€HOTAaTUBHOI'O 3HAYECHHS — MOo2uUld Ta
CUTHI(IKAaTUBHOTO — CMepmb, 10 YMOXIIHBIIIOE
BUSIBIICHHS IMIUTIKATy — 6i00aHne dcumms, cuiu,
npaus na 6nazo cycninecmea. B iHIIOMY KOH-
TEKCTI CMHCI HOMIHATHBHOI OJIWHUII grave He
BUOKpeMITIOeThCs: Flowers grow over his grave
a nod in the wind, / And over the graves of the
thous and, too (American poetry, 1983: 76);

— Ha M03aTEeKCTOBOMY pPiBHI IMILUIIKAaT BUIY-
9aeMO 3a JOMOMOTOIO TIPOICIyPH IHTEPTEKCTY-
amizaiii, ska Tmepemdadae 3adydeHHS PI3HOTO
pony 3HaHb (€HIMKIIONEANYHI Ta JIHTBICTUYHI)
Ta BUKOPUCTAHHS 1HTEPTEKCTyalbHHX 3B’S3KIB
MDK 1HAMKATOpaMH, sIKI MICTAThCS B I1HIIUX
MOETHYHUX TeKcTax. Hampuknazn, iHTEpTEKCTY-
AJIBHUI IMIUTIKAT HaOis BXOAUTH 10 IMILTIKATUB-
HOT'O IIPOCTOPY noetuyHoro tekcty P. dpocra
“Acquainted with the Night” ta I. Jlonr-
tdemno “The Day is Done”: [ have walked out
in rain — and back in rain / I have out walked
the furthest city light. / I have looked down the
saddest city lane (A sutiwos y oow, y oow i
Nno6epHy8cs, / Npotuo8uiU Kpizb MICbKi 802HI, /
noboayue cmymok 3a medxceio) — I see the lights
of the village / Gleam through the rain and
the mist, / And a feeling of sadness comes o’er
me ([lobauue s 6oeni micmeuka, / sKi Mueminu
Kpizb myman i oowy / i CMYmMOK OXONu8 Meue)
(American poetry, 1983: 102). Okpim camoro
IMIUTIKaTy, IHTEPTEKCTyaJbHUMHU € TaKOX 1HIU-
karopu. HominaTtuBHI oguHuIll rain, light y KoH-
TeKCTax 000X BipIIiB MalOTh OHAKOBUI CMHUCT —
OYUWEHHA 810 HENPUEMHUX OYMOK, 6DAIHCEHD,
nepexcueamns i1 Cnooieanus.

4. BucHOBKH

1. JocnimxeHHs mpo0OieMn BUHUKHEHHS MTPU-
XOBaHHUX CMHCIIB IOYAJIOCS 13 YaciB PO3BHUTKY
(pmocoq)u B JlpeBHiii Fpeuu Ha cyaacaomy
erari, 3 PO3BHTKOM KOTHITHBHOI JIHIBICTHKH,
ska 0a3yeThCs Ha IHTErpamii 3HaHb i3 TICHXO-
Jjorii, ¢pimocodii, KyabTyposorii, aHTPOIoIorii 1
JIHTBICTUKH, MOYaBCS MOLIYK HOBUX HUISAXIB JI0
PO3KPUTTA crneuu]iku BUKOPUCTAHHS 1 (PyHK-
I[IOHYBaHHS MOBHHX OJMHHUIIb 13 HESBHO BHpa-
KEHHM CMHCJIOM, MEXaHI3MiB KOpeJsiii iMILTi-
KalliifHO-eKCIUTIKAIMHUX 3B’ SI3KIB Y CEMaHTHIII
XyJIOKHBOTO  TEKCTy, 3aco0iB  BepOaizarii
CMUCITY, YUHHHKIB, SIKi IPUBOASATH 10 aKTHBAIIIl
MIPUXOBAHOTO IMOTCHIATY CMHUCITY.

2. IMIUTiKaTUBHMI MPOCTIP € CUCTEMOIO 1IMII-
JKaTiB, MapaJUrMaTUYHO TOB’SI3aHUX Ta YIIO-

PSAKOBAHUX MIXK COOOIO B €IMHE 3MICTOBE LIijie
B MEKaxX CEMAHTHKHU TEKCTY. Pi3HHIIS MiX iMII-
JTiKaTaMH BHU3HAYAETHCS IXHBOIO TIO3WINEID B
npocropi. [lenTpansHa mo3wuIis BiABEICHA IMII-
JikaTam, Kl B TEKCTl1 (TeKCTax) IMpeacTaBieH1
(BUpaxkeHi) OLIBIIOI KUIBKICTIO 1HAMKATOPIB,
nepudepiiiHa — MEHIIIOK KiTbKICTIO.

3. [HIUKaTOpH IMIUTIKATIB € HOCISIMU CMHCITY
B XyHOXHbOMY TeKkcTi. [lig yac mpouuTaHHS
TEKCTy BOHHU 3aTPUMYIOTh Ha c001 yBary 3aB-
JUIKH  CTHIICTUYHOMY MpHAOMY BHCYHCHHS,
SIKEe I0CATAETBCS: polemeHHﬁM MOBJICHHEBOT
(opMH B CHIBHIN MO3ULLT TeKCTy (mogarok abo
KiHEI[b); BIIXUJICHHSM BiJ] 3BUYAIHOTO CIIOBOB-
JKUBaHHS; 4epe3 TOBTOP Ti€i camMol MOBJICH-
HEBOT (DOPMH.

4. IaaukaTopu IMIUTIKATIB TMPOHU3YIOTH YCi
TEKCTOBI piBHi. JOTEKCTOBUI PiBEHb MOSTUYHUX
TEKCTIB CTAHOBISATH APXETHIM Ta KOHIICITH,
IO JIEKATh Y MiATPYHTI CIIOBECHHX MOCTHYHHX
o0pasiB, ~akTyani30BaHi KOMIIOHCHTH SKHX
3aJIeKHO BIJl KOHTGKCTY € IHIMKAaTOpaMH iMII-
mikatiB. Ha TekcToBOMY piBHI 1HAMKAaTOpamMu
BHCTYIIAIOTh (bOHeTMqu Mopcponorqul JeK-
CHUYHI Ta CHHTaKCUYHI CTHJIICTUYHI 3aco0u, a
TaKOX CJIOBa-CHMBOJIM Ta 3arojioBku. [lo3aTek-
CTOBUH PIBEHb MOETUYHUX TEKCTIB BKIIIOYAE B
cebe ¢onoBi 3HaHHA (icTopuuHi, GiorpadivHi)
Ta THTEPTEKCT, K1 YMOXKIUBIIOIOTh €KCTEPiOpH-
3alli0 Ta eKCIUTIKALII0 MPUXOBAHUX CMUCIIB.

5. IIOHATTS IMILTIKATUBHOTO MTPOCTOPY HEPO3-
PHUBHO TIOB’sI3aHE 3 TAKUMHU TOHATTSAMHU, K «IMII-
TIKaTUBHICTHY» — JIHTBOKOTHUTHUBHUHN MPOIIEC
aKTyaizamii B MOETUYHOMY TEKCTI MPUXOBAHUX
ABTOPCBHKUX 1]1eH, SIKI JAEKOAYIOThCS YUTAuYeM Yy
pe3ysbTaTi MmepeocMUCIeHHs (DaKTIB AIHMCHOCTI
Ha OCHOBI HAaKONMMYEHHUX 3HaHb 1 JIOCBiAY; IMII-
JIUTHICTh — BIIACTUBICTH MOETUYHOIO TEKCTY
MICTUTH MPUXOBAHUA CMUCIT, IMIUTIKAIlisl — JIIHT-
BOKOTHITHBHHUI TPOIEC COPUHHATTS CMHCITY
quTadeM (JOCIiTHUKOM).

6. IToHATTA IMIUTIIIUTHOCTI OJMM3LKE, ajle HE
TOTOXKHE TOHSTTIO «ImiarekcT». [linrekct — 1e
HEBUPAXKEHUH CJIOBaMU 3MICT BHCJIOBJICHHS.
IMIUTIMUTHICTE OXOIUTIOE O€3/iY IMIATEKCTHUX
3Ha4yeHb. [[OHATTS IMIUTIUTHOCTI Ta MIATEKCTY
CITIBBITHOCSITHCS SIK P1JT 1 BH/I.

7. Metonuka iH(pepeHIii — 11e KOMIIJIEKC JIHT-
BOKOTHITHBHHX OTEPalliii TOETATHOTO BUSBICHHS
IMIUTIKaTIB Ha pi3HUX pPIBHAX Tekcty. [lepmim
eTarnoM € ieHTu(iKalis iHAUKaTopa IMILTIKATY,
a came CIIPUUHATTS BepOaJbHOTO CUTHAIY, SIKHMA
YHOBUIbHIOE KOTHITHBHHII HpPOLEC 00pOOICHHS
lH(i)OpMaIlll JlpyruM — pO3KpHTTs JHTBOKOT -
HITUBHUX MEXaHI3MIB TBOPEHHS MOCTHYHOL
dopmu, siKa, KPiM eKCILTIITUTHOTO, MiCTUTh 1MII-
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TUUTHUR cmuci. TpeTiit etan cpsMOBaHUI Ha
3’sICyBaHHS JIIHIBOKOTHITMBHHUX OIEparii 1 mpo-
LEeAyp, SIKi CIIPUSIOTh EKCTEpiopH3aIii i eKCIui-
Kallii IpUXOBaHUX CMUCIIIB.
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O CITOXXHOW NPUPOLE NMPOCTOIO CITIOBA: B3rnsapg ¢ nosuuuu
OUAXPOHUYECKOW IMHIBOCUHEPIETUKMU
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Cmambsi nocesweHa paccCMOMPEHUID UCMOopuYeckol OuHaMuKku Mopgbonoaudeckoli cmpykmypbl Ueno2o psda
MpocmbIX (C MOYKU 3PEHUS COBPEMEHHO20 aHamulickozo si3bika) ¢1os. Lenb uccnedosaHus — npodeMoHcmpuposama
M008UXHOCMbL MOPGHEMHBIX LWE08 8 X00e UCMOPUYECKO20 passumusi si3bika Kak CUHepaemuyeckoll Mea2acucmemsl.
Ob6bekmom aHaru3a ebicmynatom MopgOI02UYECKU MPOCMbIE CI108a COBPEMEHHO20 aHaULCK020 A3bIKa, npedmMemom —
¢hopmuposaHue Mopghoro2udecKol CmpyKmypbl 8bI6paHHbIX ¢rio8 8 pempocnekmuge. Memodonozudyecku paboma 6a3u-
pyemcsi Ha OCHOBHbIX Kameaopusix QUaxpOHUYECKOU /TUH280CUHEP2EMUKU, 8 YaCmHOCMU Ha meopuu hpakmasibHoU
opeaHu3ayuu A3bikogol cucmemsl. JluHegucmu4yeckasi cuHepaemuka, 803HUKWAs KakK MexOucyunuHapHoe Harpas-
NeHUe 8 U3y4YeHUU si3biKa C UCMOMb308aHUEM KameeopuarnbHO:20 annapama u Memo0os cuHepaemuku, onpedensemcs
asmopom cmambU Kak 0OUH U3 Memodososudeckux nodxo0oe K onucaHur OUHaMUYECKO20 npocmpaHcmea s3bika,
npedcmaensouwezo cobol nocrnedosameribHy CMEHY 80 8PEMEHU COCMOSIHUL U3MEHYUBOU S3bIKOBOU Mea2acucmemsl.
He ompuuasi cucmeMHoU opaaHu3ayuu si3bika, TuH280cuHepaemuka 0onosHsiem husionoauyeckyro mpaduyuto Mosoxe-
HUSIMU O 513bIKe Kak 06 OMKpbIMOU, HeUHeUHOU, uaMeHsrwelcs, camoopaaHusywetics cucmeme. [pu amom npoyecc
pa3sumusi NoOHUMaemcsi Kak MHO203mariHoe yropss0odyeHue mymem ha3osbix nepexo0oe Hekoel cmpykmypHoU yeno-
cmHocmu. B cmambe ommeyaemcs wupokul annnukamusHbIl nomeHyuan cuHepeemuyeckol Memodonozuu 8 cospe-
MeHHbIX UccnedosaHUsIX A3blka U pedu, mekcma u Ouckypca, ocobblli akueHm Oenaemcs Ha NPUMEHEHUU Kameaopul
CUHEpPeemuKU 8 nepeocMbICIIEHUU UCMOPUYECKUX USMEeHeHUU Mopghoio2u4eckoll KOMIO3ULUU Cro8.

Cmambs gKkmmo4aem makue CmpyKmypHble KOMIOHEHMbI, KaKk 8gedeHue, mpu pa3dena u 3akmoyeHue. Bo egedeHuu
ovepyeHbl yerb, 06bekm u npedmem uccriedosaHusi, €20 MemodoI02u4ecKue 0CHo8aHuUs. B nepeom pasdene codep-
xKumcesi onpedenieHue CUHep2emuUKU Kak MexXOUCUUnIuUHapHoU Hayku u rpueodsmcs ee 0CHO8Hble 3adadu. Bo emopom
pasdene 8HUMaHUe cMewaemcs Ha 3spucmuyeckul momeHyuan ucrnonb308aHuUsi Kameaopul CUHep2eMUKU 8 ¢huionoau-
yecKux uccriedo8aHUsIX, 8 YaCMHOCMU pU U3yYeHUU UCMOPUYECKUX U3MEHeHULU s3bIkogol cucmembl. Ommeyaemcsi, Ymo
0CHOBHas1 Uesnb paspabambieaeMoll asmopomM cmambu QUaXPOHUYECKOU JTUHEBOCUHEP2EMUKU 3aK/loyaemcsl 8 «Cxea-
Mmbi8aHUU» U OCMbIC/IEHUU COCMOSIHUU CmaHoeneHus:, 8 MoOeruposaHuU 380MIKUUU KOHKPEMHOU S13bIKOBOU cUCMeMbI
C MPO2HO3UPOBaHUEM B8apuaHmos ee darnbHelileao USMEHEHUs 8 3a8UCUMOCMU OM MHO208€KMOPHbIX bugbypkayul u
MH02006pa3usi momeHyuanbHbIx ammpakmopos. Tpemul pa3denn cmambU 8bIMOIHEH 8 PyCre UCMOPUYECKoU NeKcu-
Konoauu U nocesueH paccMompeHuro QuHaMu3Ma 8HYmMpeHHUX 2paHul, crioea 8 xode pasgumusi aHa/Iulickoeo A3biKa.
B 8bl800ax ommeyaemcsl, Ymo c/108006pazosameribHasi cUCmeMa aHeNulicKoeo S3blka nposiensiem CUHep2emuyeckoe
ceolicmeo hpakmarnbHocmu U deMoHCmpuUpyem AUHaMU3M 8HYMPEHHUX, MO eCmb MEXMOPEeMHbIX epaHul,. Mepcrek-
musebl OanbHelwux uccrnedosaHull 8K/IKYaKM aHanu3 MopghoIo0au4yeckol KOMMo3uyuu crio8 Opyaux si3biIKoe ¢ rocre-
Oytowum cornocmasiieHUeM rnosyYeHHbIX pe3yibmamos.

KniouyeBble cnosa: MOpd)OJ'IOFI/ILIeCKaﬂ KOMNOo3nuna crosa, NMHIBOCUHEPreThka, CUHepreTudeckaa cuctema, (bpaK-
TanbHOCTb, MEXANCLMNINHAPHbIE NCCNEeLOBaHNS.

ON THE COMPLEX NATURE OF A SIMPLE WORD: A DIACHRONIC LINGUOSYNERGETICS VIEW
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The article is devoted to the consideration of the historical dynamics of the morphological structure of a few simple
(from the point of view of modern English) words. The purpose of the study is to demonstrate the mobility of morphemic
boundaries in the course of the historical development of the English language as a synergetic megasystem. The object of
the investigation is the morphologically simple words of modern English; the subject is the formation of the morphological
structure of the selected words in retrospect. Methodologically, the work is based on the main categories of diachronic
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linguistic synergetics, including the theory of fractality of the language system organization. Linguistic synergetics
is considered to have emerged as an interdisciplinary research program in language study based on the categorical
apparatus and synergetics methods. It is defined by the author as one of the methodological approaches to the description
of the dynamic space of a language; the latter is understood as successive shifts of the states of the ever changing
language megasystem. Without denying the systemic organization of the language, linguistic synergetics complements
the philological tradition with a view of language as an open, non-linear, changing, self-organizing system. At the same
time, the process of development is understood as a multi-staged phase regulation of some kind of structural integrity. The
article mentions the wide applicative potential of synergetic methodology in modern studies of language and speech, text
and discourse. A particular emphasis is placed on the use of categories of synergetics in re-analysis of historical changes
in the morphological composition of words.

The article includes such structural components as an introduction, three sections and conclusions. The introduction
outlines the purpose, object and subject of research, as well as the methodological foundations of the latter. The first
section contains the definition of synergetics as an interdisciplinary science and lists its main tasks. In the second section,
attention shifts to the heuristic potential of implementing the categories of synergetics in philological research on the whole
and in language change study in particular. The main purpose of the diachronic linguistic synergetics is seen by the author
in modeling the evolution of a particular language system and / or its subsystems with predicting options for a further
possible change due to multi-vector bifurcations and the variety of potential attractors. The third section of the article lies
within historical lexicology and is devoted to the consideration of the dynamism of the internal boundaries of the word in
the course of the development of the English language. The findings indicate that the derivational system of the English
language exhibits a synergetic property of fractality and demonstrates the dynamism of internal, namely inter-morphemic,
boundaries. Further research may include the analysis of the morphological composition of words belonging to other
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languages, followed by comparison of the results obtained.

Key words: morphological composition of the word, linguistic synergetics, synergistic system, fractality, interdisciplinary

research.

1. BBenenue

B nenTpe BHUMaHMS MpeaaraeéMon CTaTbu —
Mopdonoruueckasi CTpyKTypa MPOCTOTO CIIOBa
B HUCTOPUYECKOW peTpocrneKkTuBe. [Jeny uccie-
JOBaHHUS COCTOUT B TOM, YTOOBI IIOKa3aTh,
YTO MLEJBIA PsAJ CIOB COBPEMEHHOTO AaHTIUH-
CKOTO $3bIKa, KOTOpbIe MO cBoed Mopdoio-
TUYECKON KOMIIO3UITMM CETOMHS OTHOCSATCS K
rpynne MNpPOCThIX, HE SBISUIMCH TAKOBBIMH Ha
0osiee paHHUX CTAAUSIX Pa3BUTHS sA3bIKA. Takum
o0pa3oM, odepurBaeM 0Obekm aHalu3a — Mop-
(homoruyecku TMpOCThIE CJIOBA COBPEMEHHOTO
AHTJIMICKOTO SI3bIKA, npedmem aHanmza — (op-
MHUpOBaHHE  MOP(MOIOTUYECKOW  CTPYKTYPHI
BBIOpaHHBIX CIIOB B TMaXpoHUH. MeTomonoruye-
CKOM OCHOBOM JTaHHOTO MCCIICIOBAHUS SIBIISIETCS
TUaXpOHUYECKasi JIMHTBOCHHEPTeTUKA — HWHTE-
rpajJbHOE HANpPaBIECHUE B MCCIIEOBAHUU S3bIKA,
paspabaTsiBaeMoe HaMU B psizie padot (cMm.: Jlom-
oponan, 2013; 2014; Dombrovan, 2018).

[Ipexxne Bcero HEOOXOAMMO OYEPTHUTH MpPE-
METHOE T10JI€ ¥ 33/1a49H JUaXPOHUYECKOM JIMHTBO-
CUHEPTEeTHKH.

2. HeckoJbKO 3aMeYaHuil 0 CHHepreTuKe

HanmoMHMM, 9TO TEpMUH «CHUHEPTeTHKa» (OT
Iped. GUVEPYEWL — COMPYOHUYECBO, CO2NACO-
sanHoe Oeticmsue) ObUT TMPEUIOKEH HEMEIKHM
¢usukom Iepmanom XakeHoM Uit 00O3Ha-
YeHHs] HAyKH, M3YYarollell COBMECTHOE, KOOoIe-
paTuBHOE AEMCTBHE KOMIIOHEHTOB U MOJICUCTEM
B CJIOKHBIX CHUCTEMax pPa3JIMYHOM OHTOJIOTHH.
B 1980 r. yuenslit 0co60 moguepKuBai BaXXHOCTb
HE CTOJIbKO HAa3BaHWS HAyYHOTO HaIPaBIICHUS,
CKOJIBKO camoro (hakta ero CyIIeCTBOBAHUS:

«J1ns mayku Ge3paznuuHo, OyzmeT Ju OHA Ha3bl-
BaThCsl «CUHEPIreTUKON». BaxHo, 4To OHa cymie-
ctByer» (Haken, 1980: 16).

Hccnenoarenu CIIOKHBIX CUCTEM, pa0OTaBIIINE
B CaMbIX Pa3HBIX OONACTSIX 3HAHUS, OOHAPYKUIH
OOITHOCTh MEXaHU3MOB U3MEHEHUSI CUCTEM KMBOI
M HEXHBOM MPUPOBI, YTO U TOJOXKWIO HAyallo
MHTErPaTUBHOMY MOIXOAY K U3yYEHHUIO CaMOOopra-
HU3BYIOIIEHCS CII0)KHOCTH — CHHEPTETUKH.

MeTtononoruyeckoe CcBoeoOpa3ne CUHepre-
TUKM YCMAaTpPUBAIOT B MCCIIEJOBAaHUM IIpoliecca
pazeumusi KaK MHOTO3TAHOTO YHOPSAI0YEHUS
HEKOEeH CTPyKTypHOW uenoctHoctu. Cunepre-
THKa aKI[EHTUPYET Ha HEOOXOIUMOCTH PeLICHUS
psla 3a7ad, cpeau KOTOPhIX:

— M3yuenne  pa3HOOOpa3HBIX  PEXKUMOB
OTKPBITOM, TMHAMUYHOW, HEJIMHEWHOM, CaMOop-
TaHU3YIOIIEHCS CUCTEMBI.

— HccnenoBanne u  MOAENUPOBAHUE IIPO-
11ECCOB caMoopranu3aIuu ((ha3oBbIX MIEPEXOIOB)
CUHEPreTUYECKON CUCTEMBI.

— Brigenenue u onvcanue 3TanoB GopMUpPO-
BaHUs, PyHKIIMOHUPOBAHUS U paCaa CI0KHBIX
CTPYKTYp B HEJIMHEHHOMU cpeJie.

— HccnenoBanre BO3MOXKHBIX allbTEPHATUB
Pa3BUTHS CJIOKHOM CHUCTEMBI, IEPEOCMBICIIEHUE
MOHATUHN «CIIY4alHOCTB), «Xa0C», IOPSAIOK» B
cBeTe OOIICHAYYHBIX KOHIEMIUI CHHEPTETUKH.

— Onucanue CHHEPreTHYECKOW CHCTEMBI Kak
00BEIMHAIONICH «Pa3HOBO3PACTHBIC» KOIBOJIIO-
LUOHUPYIOIIHNE CJIOKHBIE MOJCUCTEMBI, Xapak-
TEpU3YIOLIUECS PA3ITUYHON CKOPOCTBIO MPOUC-
XOIAIMX B HUX u3MeHeHuil (benaBun u n1p.;
Crenun, 2007; Manunenkuii, 2013).
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ITo y6exnenuto C.II. Kyparomosa, cunep-
reTUKa CIOCOOCTBYET CTAHOBJIEHHMIO HOBOTO
BUJICHUSI MHUpA, «ECJIH YTrOJHO, HOBOW HJIEO-
aorun. [lomoOHON MIIEOIOrUH, BHEIBEICHHOM W3
3HaHUS 3aKOHOB HBOJIIOIMHU, CaMOOpPraHU3aluu
U CaMOYMpPABJICHUS CIIOKHBIX CUCTEM, CETrOIHS
ssBHO He xBaraeT. OHa OTBeYaeT MOTPEOHOCTIM
oOmieuenoBedeckoro mMacmraoa...» (Kyparomos,
Kuszea). CunepreTuky crpaBeIInBO paccMa-
TPUBAIOT B KAYECTBE KOHIIENITYaJIbHO-METOI0JIO-
TUYECKOM OCHOBBI ISl MEXIUCLHUILUIMHAPHOTO
CUHTE3a 3HaHUS, CBOEOOPA3HOT0 «METO/1a HaBe-
JICHUsI MOCTOB MEXIY €CTECTBEHHBIMU M T'yMa-
HUTApHBIMU HayKaMH, OTCYTCTBHE KOTOpPOTO B
CBOE€ BpeMsI NOJBEPrajioch KPUTHUKE B 3HAMe-
HUTOM KOHLCNIMMU «IBYX KyJIbTyp» Yapib3a
Cuoy» (Maiiuuep, 2009: 37).

VYenemHoe NpUMEHEHHE CHHEPreTUYeCKOro
KaTeropuajbHOTO —ammapara JuJis — ONHUCAHUS
ABJICHUA B HMCTOPHM, YKOHOMHUKE M HEKOTOPBIX
JIPYTUX TYMaHUTAPHBIX HAyKax yKa3ayio Ha OOIII-
HOCTb TIPUPOIBI CIOKHBIX CHCTEM Pa3IMYHON
oHtosnoruu. [losBUIack BO3MOKHOCTD AJI MEX-
JTUCHUTITUHAPHBIX UCCIIEIOBAHUMN MTOCIIETHUX.

3. JIMHrBOCHHEpPreTHUKA: ompeaejeHue W
OCHOBHbIE HATIPABJICHUS

MexauCIUIIMHAPHOCTh BBICTYMAET 3aKOHO-
MEpPHBIM  TMPOSIBIEHUEM  METOAOJIOTUYECKOTO
MIPUHIIUIIA SKCTTAHCUOHU3MA, KOTOPBINA 3aKItoua-
€TCs B paCIIMPEHUH ITPEAMETHOTO IOJISI UCCIIE0-
BaHUs, B NIEPECMOTPE TPATUIIMOHHBIX MPOOIEM
C HOBBIX PAKypCOB, a TaKXKE B CO3IaHUH HOBBIX
HaIpaBJI€HUN U MOJAXOMOB, B T. Y. U K UCCIEN0-
BAaHMIO SI3bIKA: «YCHIIEHHE SKCIIAHCHOHUCTCKUX
YCTaHOBOK IIPOSABIIACTCA <...> BO BCE BO3pacTa-
OII[EM CTPEMJICHUH PACIIUPUTH O0JIACTh JIMHTBU-
CTUYECKHUX MCCIICIOBAHUMN, TTOSIBJICHHH BBIXOIOB
B JpyrHe€ HayKM U aKTUBHOM HCIIOJIb30BaHUU
CBEJICHUI WHBIX HAyK — KYyJBTYypOJIOTHH, OHO-
JIOTUH, COLTUOJIOTUH, aHTPOTIOJIOT U, ITHOJIOTUH,
IICUXOJIOTHUH, HeWpoHayk u ap.» (IIumeHosa,
KonapareeBa, 2011: 11; cm. Takxke: baresuy,
2009: 36-37).

[TonsTUs UHTETpAIMK, CUHTE3a, KOOTIEPALIHH,
KOT€PEHTHOCTH SIBJISIFOTCSI  KJIFOUEBBIMU ITOHS-
TUSIMU CHHEPIeTUKH U B ITOJHOM O0BEME MpH-
MEHHMBI K ONHUCAHUIO CIOXKHBIX CHCTEM JI000H
npupoAsl, B T. 4. U s3bikoBoM. Kak momuepku-
BaeT B.C. CrenuH, sKcnaHcHsi CUHEpreTuye-
CKHMX METOJIOB B paszlIMyHbIe Hayku 3(PdekTrBHA
TaM ¥ TOTJa, I7Ie ¥ Koraa TpeOyeTcsl YIUTHIBATh
CaMOpa3BHUTHE, €T0 HMHTETPaJbHBIC XapaKTepH-
cTUKU U 3akoHOMepHOCTH (CrenuH, O ¢punocod-
CKMX OCHOBaHHUAX). [IOCKONBKY SI3BIK SIBIISIETCS
OTKPBITOM caMOpa3BUBAIOIIEHCS CIIOKHOM JUHA-
MHYECKON CUCTEMOM, CUHEPIEeTUYECKUN ITOAXOL

K HCCJEOBaHUIO PA3JIMYHBIX aclEeKTOB CyIie-
CTBOBaHMS M (YHKIIMOHUPOBAHUS SI3BIKOBOM
CHCTEMBI HE TOJILKO BO3MOXKEH, HO ¥ a0COIIOTHO
HEOOXOMM | OTpaB/aH.

Jluneeucmuueckas cunepeemuxa, W
JUHTBOCUHEPTETHKA, BO3HUKINAS KaK MEXKIIHC-
LUUIJIMHAPHOE HAIIPaBJI€HUE B M3YUYEHUU S3bIKA
C HCIOJb30BAaHUEM KaTErOpUaJIbHOIO ammapara
U METOJIOB CHHEPIeTHKH, ONpENesieTcs HaMHu
KaK OJMH U3 METOJOJIOTMUECKUX [OAXOA0B
K ONHCAHHUIO JMHAMHYECKOTO MpPOCTpPaHCTBA
A3bIKa, TPEACTABIAIONIETO COOOW TMocen0Ba-
TEJIBHYI0 CMEHY BO BPEMEHU COCTOSTHUN M3MEH-
YHUBOM A3BIKOBOM Meracuctembl. He otpuias
CHUCTEMHOM OpraHM3alllU SI3bIKa, JIMHTBOCUHEP-
reTHKa JOMOJIHAET (QUIONIOrHYECKYIO TPAAUIIHNIO
MOJIOKEHUSIMU O f3bIKE KaK OO0 OTKPBITOH,
HEJIMHEMHOM, U3MEHSIIOLLEHCS, CAMOOPTraHU3YO-
IIEHCST CUCTEME.

ANMIMKaTUBHBIA ~ MOTEHUUAN  JIMHIBOCH-
HEPreTUKU OIPOMEH: Ha COBPEMEHHOM 3Tale B
pamKax oOIell JMHIBOCHHEPTeTUKH HauOomee
AKTHUBHO pa3pabaThIBAIOTCS YacTHBIC MPOOIEMBI
CHUHEPIreTUKU TEKCTa U JAUCKYpCa, CUHEPTEeTUKHU
NepeBo/ia, HMAMOJIEKTa, CHUHEPreTUKH PEUEBbIX
JIeBHUAIIH, cIIOBOOOpa3zoBaHus (cM. 0030p B JloM-
oposan, 2013, 2014, 2018). OcHoBHas 11e)1b pa3-
pabaTbIBaeMOil HAMU JHAXPOHUYECKON JIMHTBO-
CHUHEPIeTUKHU 3aKJII0YAETCsl B «CXBAaTbIBAHUN») U
OCMBICJICHHM COCTOSIHUW CTAHOBIIEHUS, B MOJe-
JIMPOBAHUM JBOJIIOIIUM KOHKPETHOW SI3bIKOBOM
CHUCTEMBI C NIPOTrHO3MPOBAHMEM BAPUAHTOB €€
JATbHEUIIIEr0 M3MEHEHUsT B 3aBHUCUMOCTH OT
MHOTOBEKTOPHBIX Ou(ypKaruii ¥ MHOrooOpasus
MOTEHIMATbHBIX aTTPAKTOPOB.

IToHATHIHBIN anmapar CHUHEPreTHKH MOMKET
OBITh yCIIEITHO MPUMEHEH I U3yUYCHHs B HOBOM
METOAOJIOIMUECKON IIOCKOCTH HCTOPUYECKUX
W3MEHEHUH, MTPOUCXOAAIINX B PA3JIMYHBIX MOJ-
CUCTEMax S3bIKOBOM Mmeracuctembl. DoKyc
HAIIeTO MCCIIEOBAaHUsl — JIGKCUYECKUH COCTaB
COBPEMEHHOI0 aHIVIMICKOrO fA3bIKa, a UMEHHO
HEPAaBHOBECHOCTh U, KaK CJEJICTBUE, JUHAMU3M
MOP(}OIIOrHYECKOi KOMITO3UIIUHU CJIOBA.

4. Mopdosoruyeckass cTpykrypa (mpo-
CTOI0) CJI0BA: JTMHAMM3M BHYTPEHHUX FPaHMIL
U MPOLECChl CAMOOPTraHU3AIUMN

B nameili pabore OyneM mnpuaepx uBaTbcs
TPaJAULIMOHHOTO JIeJIeHHsI CII0BOGOPM B COOTBET-
CTBHH C MX MOP(OJIOrHYECKON CTPYKTYpOW Ha
MPOCTHIE, TPOU3BOJAHBIC U COCTABHBIE. 3aMETHUM,
4YTO ajJbTepHATHMBHASA KiIaccU(HKAIM TPeIo-
skeHa B (Cmupuunkuit, 1955: 159), rne Beinens-
FOTCSI IPOCTBIE U CIIOXKHBIE CI0BA C JATbHEHIIINM
JIeNIeHHeM KaXKI0ro Kiacca Ha ciioBa 6e3 ClIOBO-
obOpazoBareabHBIX ad(HUKCOB U CIIOBA CO CJIOBO-
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oOpa3oBarenbHbIMH adhukcaMu (BCEro, TAKUM
o0pasom, "4eThIpe Kiacca).

[lo ompeneneHuto, MpPoCThie CIOBOGOPMBI
COCTOSIT U3 OJTHOM OCHOBBI — KOPHEBOH MOP(EMBI
TUTIOC / MUHYC OKOHYaHHE. Y IPEBHEAHTIIMACKUX
CYIIECTBUTEIIBHBIX M IPHJIAraTelbHbIX OKOH-
YaHWE BBICTYIIACT [TOKAa3aTeIeM IPaMMaTHIECKUX
KaTeropui 4yucna, majaexka M poja, y riaroia —
JWIa, Yhciia, BpeMEHU U HakioHeHus. Crenyer,
OJTHaKO, MPUHATH BO BHUMAHHUE YCTAHOBJICHHBIH
UCTOPUKAaMU (DaKT, 4TO MHOTHE JIPEBHEAHIIINN-
CKHE CJIOBa, OTHOCHUMBIE K KJacCy IpPOCTHIX,
HEKOTJla MOTJIM paculieHsAThCs. Tak, Hampumep,
B JIp.-aHIVI. CYHIECTBHUTEIBHOM S1an «KaMEHB)
MEeMEHT -n (< *-na) paHee MPEACTaBIsAI COO0M
cJ10BooOpa3oBaTenbHbIi cy(duKe, MHUPOKo pac-
MPOCTPAHEHHBIA B HMHAOECBPONEHCKUX S3bIKAX,
BIIOCJIE/ICTBUU CPOCIIUNCS B APEBHEAHTITHIICKOM
CIIOBE C KOPHEM B OJHO HEWIEHHMOE LEJIOE:
Steenen «KaMEHHBIW», Sf@nig «KaMEHUCTBIN,
steenan «noOuBaTh KaMHAMU» (CMHUPHUIIKUH,
1955: 160). Mnaue roBops, cypdurc «Tyck-
HeeT», TepSieT CBOIl CTaTyC, CIMBASICh C KOPHEM,
YTO MPUBOIMT K CIBUTY MEKMOP(HEMHBIX TPAHUIL]
B cioBe. [IpeBpamenne cyhdukca B IMeMEHT
KOPHsI, MICUE€3HOBEHHE MOP(EMHOTO IIBa U 00pa-
30BaHHE HOBOTO KOPHS HMCCIIEOBATEIN OTHOCST
K CcaMbIM JPEBHUM MOP(OIOTHUYECKUM TIpO-
1eccaM B CTPYKType HHIOEBPOIIEHCKOTO CJIOBa
(cm.: I'yxman, 1963; Lingua Gotica, 2007).

HNHurepecHblll npuMep [IMHAMHUKUA BHYTPH-
CIIOBHBIX (MEXMOP(GEMHBIX) I'paHUL] MPUBOAUT
B.I. Tapaneu. Mccnenys npeBHeuine repmaH-
CKHE MaMSATHUKH, B YaCTHOCTH MU}BI «CTapiieit
Onipl», YYeHBIH 00paiiaeT BHUMaHUE Ha JIeK-
cemy fold «mone», KOTOpast MpeACcTaBisieT co0oi
abmayt ot (dopmbl feld, pactipoCTpaHEHHOU BO
BCEX TEPMAHCKHUX SI3bIKAX — HampUMep, JIpPeB-
HEBEpXHEHEM. feld «mone», cpelnHEeBEPXHEHEM.
veld, romn. veld, anrn. field, npesneucn. fold
«3emurst, mactourniey», npesrecakc. folda «3ems,
rpyHT», mBenack. felt, koTopble BOCXOIAT K
repM. *felPuz. Yka3biBaeTcs, YTO KOHEUHBbIH /-d/
oromien ot cypdukca -der (U3 *-bPuz), KOTOPHIHA
0003Haua’ MHO)KECTBEHHOCTh B ITparepMaHCKOM
s3bIKe. JIaHHBI KOpPEHb IPSIMO COOTBETCTBYET
CIaBSIHCKOMY KOpHIO *pol- «mome» (ykp., pyc.
noie, CTapoCiaB. noJ€, CIOBEHCK. poljé, yelick.,
MOJILCK. pole, BEPXHENYXKHIK. polo u Ap.), 9TO
HAXOJUTCS B paMKax 3akoHa ['pumma, coriacHo
KoTOpoMy H.-e. *p- > repm. *f- (Tapaneus,
2009: 129).

JpyruM npumMepoM CMEeHbI FpaMMaTHUECKOTO
craryca Mopdemsl sBisieTcst nepexop cyddurca
*_-na B OKOHYaHHE -1 / -an (séon «BUNETHY, tEon
«THYThY» / bindan «cBs3pIBaTHY, helpan «momo-

ratb»). OTOT cyp(dUKC H3HAYaIbHO HCIOJIb-
30Bajicsl AJisi 0Opa3oBaHUS CYIECTBUTEIbHBIX
cpeaHero pona, 00O3HA4YaBIIMX JEHCTBUE, U3
KOTOPBIX CO BpEMEHEM Pa3BUIUCh UH(PUHUTHUBBI,
BIIOCJIC/ICTBUH BKJIFOUEHHBIE B CUCTEMY IJIaroja
(Cmupnuukwuii, 1955: 160). dpyrumu crnoBamu,
HEKOrJa  CJI0BOOOpa3oBaTelbHBIE  cypPuKc
U3MEHHMJI CBOM CTaTyC W craji (IIeKCHel OmHOM
U3 TIaroiabHbIX (opM. DTO MO3BOJSET OTHECTH
Jp.-aHIVI. CYILECTBUTEIBHOE CYr(¥) «IOBOPOT,
ciaydait» (co Bcemu ero (opMaMu) MU IJIaroln
cyrran «IoBOpaYMBaTh, BO3BpAILATHCS» (TaKxke
CO BceMH ero popMaMu) K YHCIY MPOCTHIX CIIOB
0e3 cioBooOpa3zoBarenbHbIX addukcoB (Cmup-
HULKUi, 1955: 161).

HccnenoBanuss ApeBHETEPMAHCKHUX SI3BIKOB
CBUJIETENILCTBYIOT O TEHJEHIMH K YCIOKHEHUIO
CTPYKTYpbl KOpHs. Ilo MHEHUIO ydYeHBIX, mep-
BUYHAsI CTPYKTypa KOPHSI COOTBETCTBOBAJIA THITY
CV (consonant + vowel), a mepBuYHas CTpPyK-
Typa cioBa umeina Bug CVCVCV, rae rpaHulibt
ciora 1 Mmopdemsl coBnaganu. C TedeHneM Bpe-
MEHH 3apOKICHHUE IPaMMaTUYECKHX KaTeropHii
¥ HEOOXOIMMOCTD WX SKCIUTMKAIIMH CPEICTBAMH
A3bIKa CI10cOOCTBOBAIM (PYHKIIMOHAIBLHOM mepe-
OpPHEHTALMN OTJCIBHBIX KOMIIOHEHTOB CJIOBA
U TOSIBJICHHUIO Cy(hdukcampHON M (QICKTHBHOMN
Mopdem. B pesynbrare 00pa3oBaHus AByX TUIIOB
CKJIOHEHHS (KOHCOHAHTHOTO M BOKaJIbHOIO)
CPEIUHHBIA CJIOT PACKOJOJICS Ha COINIACHBIM
Y Ha I[JIACHBIM, IIacHBIM (Kak IMpaBUIIO) Pey-
LUPOBAJCsS, a COMIACHBIA BIIOCIEICTBUU ObLI
«TPUTAHYT» KOpHEM. B pesynbsrate MopdemHas
cTpykTypa ciosa crana umerb Bug CVC-V-CV,
rje TpaHuilbl MOpdeM U CIIOTOB HE COBMAAalH.
OTa CTpyKTypa CO BpPEMEHEM Jajia BapHAHTHI
CVC-VC, CVCC, CVC, CV (Tapaneus, 2009:
135; Cemepennu, 2010; Cxnan i cnoBo, 1994).

CrnenoBaTenbHO, TO, YTO CETOIHS MPEICTaBIIS-
€TCsl MPOCTBIM CJIOBOM C €TUHON KOPHEBOM MOp-
(demoii, B IpeBHOCTH TAKUM MOIJIO HE SBJISTHCA: B
XO0J1€ HICTOPUYECKOTO Pa3BUTHS sI3bIKa MPOIieccam
U3MEHEHHUs] MOJBEPraloTcs MHOTHE €ro MOjACHU-
CTeMbI U YPOBHU; B YACTHOCTH, HA MOP(PEMHOM
YpOBHE IIPOUCXOUT CBOCOOPA3HOE «CTUPAHUEY,
«U3HALIMBAHUEY» W CIHMSHUAE HEKOIZa pa3HbIX
COCTaBHBIX 3JIEMEHTOB B OJJHO HEAEIUMOE IIeJI0€.
Hanpumep, cy(h(hukc MOKET CIUTHCS ¢ KOPHEM,
YTO MPUBOAMT K CMEIICHUIO TPAHMIIBI KOPHS 32
cuer arrpakuuu cypduxca. Cydpdukc moxer
TATOTETh K OKOHYAHMIO, KOTOpPOE HMEET TEeH-
JEHIIMIO CO BpeMEeHeM 0ci1adeBaTh U B KOHEUHOM
UTOT€ OTHACTh, YTO HEPEIKO JEMOHCTPHUPYET
AQHIIMNCKMM A3bIK. Haimuo nmoaBHKHOCTH BHY-
TPEHHUX TpaHull (MOP(EMHBIX IIBOB) CJIOBO-
(dopmbl, ee ITyOMHHBIN (hpaKTaTbHBINA XapakTep,
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MIPOSIBIISIONIHMIICS IPU pa3BEPTKE CIIOBA, IPH yBE-
JMYEHUH MaciuTaba paccMOTPEeHHs, KOrJa MpH
0osiee MPUCTAIBHOM M3YyYEHUH MPOCTOE OKa3bI-
BAETCSI CIOKHO CTPYKTYPHUPOBAHHBIM.

JuHamu3smM MeXMOp(EMHBIX TpaHUl], WIH
MOpP(EMHBIX HIBOB, MOATBEPKIAETCS JTaHHBIMHU
ATHMOJIOTHYECKHX CIIOBAPEH, B YaCTHOCTH «ITH-
MOJIOTUYECKOTO CJIOBApsi TEPMAHCKUX SI3BIKOB
B.B. JleBuukoro (2010). Kak pe3synbrar, cio-
BO(GOpPMBI, SBISIBIIMECS B JPEBHEAHTIMICKOM
SI3BIKE TIPOU3BOJHBIMHU, B COBPEMEHHOM SI3BIKE
KITacCU(DUITUPYIOTCS KaK MPOCTHIE.

Tak, Hanpumep, IpeBHeaHTTUHCKU cyhduke
-nd, BOCXOIAIUHN K CyQPUKCY -ende mpUIacTHsI
I, yTpatui cBOO (yHKIIMOHAIBHOCTH B PE3Yib-
TaTe arTpakliyd B COCTaB KOPHEBON MOp(deMsl.
Ceronus friend OTHOCHTCSI K MPOCTBIM CYIIIe-
CTBUTENIbHBIM, TO €CTh COCTOSIIIUM W3 €IUHOU
KOPHEBOM OCHOBBI, KOTOpas B CBOIO Ouepeib
CIY’)KMT JUIsi 00pa3oBaHUSI MPOU3BOAHBIX CJIOB
MyTeM  MPHCOCIAWHEHHS  COOTBETCTBYIOIIUX
cybduxcoB (Hanpumep, friendly, friendliness,
friendship). DTUMOJIOTHYECKUI K€ aHAIHU3 CBU-
JeTEeIbCTBYET O TOM, YTO pPacCMaTpHUBaeMoe
CJIOBO Ha CaMOM JIeJIe SBJISIETCS MpUYacTHeM-/ie-
pUBATOM OT JIp.-aHIJI. [Iaroia fréeogan, ToT. frijon,
Ip.-CaKc. friohan, np.-uci. fria; <repm. *frijojan
«1OOWUTh, MIAAUTh, oOeperath» (JIeBUIKHIA,
2010: 93), TOo ecTh OyKBaJILHO MEPEBOAUTCS KaK
«WTIOOAINN, 00epETaAFOIITHIN.

AHaJOTUYHBEIM  00pa3oM  paccMaTpuBaeM
COBPEMEHHOE aHIIUICKOE CYIIECTBUTEIBHOE
fiend «nabsiBON, 370A€H, HU3BEpr». ITO Cylle-
CTBHTEIBHOE BOCXOAWT K Jp.-aHIV. TJIAroiy
féon (nBH. fién, n.-ucn. fjda, Tot. fijan < TepM.
*fijcejan-) «HEHaBUAETb, BPEAUTH, NPECIEI0-
Bath» (JleBuukuii, 2010: 176), orkyna u3 npu-
yactus | fijand — «HeHaBUASAIINANY» — TPOU3OIILIO
CYIIECTBUTENBbHOE feond «Bpary». [lozmHee cyd-
(bUKC CYIIECTBUTEIBHOTO (PEITUKTOBBIA Cy]-
¢uKc mnpuyacTHs) B pe3ylbTare peuHTepIpe-
TaIMM MepecTa BOCIPUHUMATHCS Kak cyddukc
U TPUCOETUHIICA K KOpHEeBOH Mopdeme. [1omb-
3ysICh COBPEMEHHBIM HAyYHBIM SI3BIKOM, MOXKHO
CKazaTh, 4YTO, OyIy4YHd JMHAMUYECKOW (MUHU-)
CHCTEMOM, pacCMaTpUBAEMOE CJIOBO, B3STOE BO
BCEM €r0 CEeMaHTHYECKOM MHOTooOpas3uw, Tpe-
Tepreno (a3zoByl0 MEepPeopraHu3alnio, pPe3yib-
TaTOM KOTOPOM CTaja rpaMMaruveckas rnepeka-
Teropusaiysi, B JaHHOM cCllydae — BXOXKJIEHUE
MpPUYACTUsl B TIPAMMATUYECKYIO TMapagurmy
MMEHH CYIIECTBUTEIBHOTO.

PaccmotpumMm cymiecTBuTeNnbHOE daisy «Map-
rapurka». B COBpEMEHHOM AHINIMMCKOM S3bIKE
OHO OTHOCUTCA K MOP(OIOrHYecKH MPOCTHIM
WCYHCTISIEMBIM CYIIECTBUTENBHBIM, OJIHAKO B

JPEBHEAHTIIMICKOM SI3BIKE OHO TPHHAIEKAIIO K
KJIACCY COCTaBHBIX (B APYroil TEPMUHOJIOTHH —
CJIO)KHBIX) UMEH CYIIECTBUTEIBHBIX, MOCKOIBKY
BKJIIOYAJIO JBe HUMEHHbIe OCHOBBI (Noun-stem
+ Noun-stem), nepBasi U3 KOTOPBIX HAXOAUIACh
B (GOpME pPOIUTEIHFHOTO TaJeKa eIUHCTBEH-
HOTO yucna: deges + éage (OyKB. «Iya3 JHD»).
OtmeTnMm, uto ganHas moaens (Noun-Sing.-Gen.
+ Noun-Sing.-Nom.) OblJ1a IIMPOKO pacmpocTpa-
HEHa B paccMaTpPUBAEMbI TMEPUOJ] PaA3BUTUS
AQHTIIMICKOTO SI3bIKa W TPEICTaBIeHa MHOTOYHC-
JICHHBIMU TIpUMepaMu: bogenstreng «TE€TUBa»
(OYyKB. «HUTBH IIyKa»), restedceg «BBIXOTHON»
(OYyKB. «IeHb OTABIXa»), AHIIIO-CAKCOHCKHE
Ha3BaHUs AHEW Henenu u T. A. [Ipenmonararor,
YTO JAHHBIN THIT CJIOXKHBIX CIIOB SIBJISIETCS XPO-
HOJIOTHYECKH OoJsiee TO3MHUM O0O0pa30BaHHEM,
MOCKOJIbKY TaKHe CIIOBa BO3HUKIIN U3 CHHTAKCH-
YECKHUX OTHOIICHHH y)KE BITOJIHE O(DOPMIICHHBIX
cioB (cm.: CmupHukuii, 1955: 164).

AHanornyHeIM ~ 00pa3oM  COBpEMEHHbBIE
aHTIMICKHE CyIIeCTBUTENbHBIE lord W lady,
BXOJISAIIME CETOAHS B TPYMIy MPOCTHIX (KOp-
HEBBIX) CYIICCTBUTEIBHBIX, B JIPCBHCAHIIINK-
CKOM SI3bIKE OBUIM COCTABHBIMU C HadalbHOM
UMEHHON OCHOBOH Ahldf «xned» (BHOCIENCTBUH
loaf «OyxaHka xJyieb6a»): COOTBETCTBEHHO, Alaford
(«xpanuTenp xjeda, TOCIOANH I TeX, KTO eCT
ero xyeb») u hldefdige («Ta, 4TO MECUT TECTOY)
(JIeBumkwuit, 2010: 266).

3avacTyio mono0HOE CTSHKEHUE MpeodpasyeT
COCTaBHbIE AJIEMEHTHI CIOKHOTO CJIOBA TaKUM
0o0pa3oM, 4TO ¢ TEYCHHEM BpPEMEHHU B JIaHHOM
CJIOBE 3aTPYIHUTEIBHO Pa3mISAICTh KOMITO3UTY.
Spxuil mpuMep — COBp. aHIII. HAPEYUE U MpUIa-
raresibHoe only, KOTOpOe BOCXOAMT K JIp.-aHIJI.
CJIOXHOMY CJIOBY an-lic > cp.-anmi. oonlich,
oonliche > coBp. anmn. only «npunar. odunoxuil,
€OUHCMBEHHbI, YHUKAIbHBIN, Haped. MOJbKO,
UCKTIIOUUMNETbHO, eOUHCMBEHHO» W  KOTOpOe
CEerofHsi BpsJ JHU KTO-TMOO OyneTr cuyuTarh
CJIOKHBIM HJIM XOTS OBl TPOU3BOIHBIM.

HaGmronaemasi ctpykrypHasi Tpancopmanus
SBISIETCS PE3yJAbTaTOM aJalTUBHOW caMoopra-
HU3ALUN JIEKCUKO-CUHTAKCHUECKOro ()parMeHTa
SI3BIKOBOM cUCTEMBI. «CTSHKEHUE», KaK MPaBUIIO,
JIBYX CaMOCTOSITENIbHBIX JIEKCEM B €IMHYIO CJIO-
BOGOpMY BBICTYMaeT OJHUM K3 MEXaHH3MOB
CTPYKTYPHOI aJanTanuu JIMHAMUYECKOU
CHUCTeMBl K CBOeMY OKpykeHuto. Ilpu 3tom B
MOJTHOM COOTBETCTBUHU C CHHEPreTUYECKON Teo-
pueii unpopmanuu (cMm. Yepnasckmii, 2009),
U3MEHEHHOE COCTOSIHUE JMHAMUYECKOM CUCTEMBI
JIOJDKHO COZIEPIKaTh B ce0e 2IIeMEHTHI HCXOTHOTO
COCTOSTHUS (TaK cKas3arb, JUIs OONblIel y3HaBae-
MocTr). COmyTCTBYIONMM (PAKTOPOM MOJOOHBIX
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M3MEHEHUH B CIIOBOOOPA30BAaHUU MOXKET BBICTY-
1aTh CABHT MPOU3HOCUTEIHHOTO YIapEHHS.

Paccmorpum crnenyrommii nmpumep. Cospe-
MEHHO€ UM CYLECTBUTENbHOE Ahusband «Myx»
10 cBOeH MOP(HOIOTHIECKON KOMITO3HUITHH SIBIISI-
€TCs MpOCThIM. B JIpEeBHEAHINIMICKOM S3BIKE
OHO OBIIO COCTaBHBIM M BKIJIFOYAJIO J[BA KOMIIO-
HeHTa hils + bonda «xo3suH noMay» (< IIpeB-
HEeUCI. hiisbondi ¢ Tem xe 3HaueHueM) (TIpoBe-
peno no: Jlepurkuii, 2010: 101). Co BpemeHem,
KaK BUJMM, MPOU3OIIET CEMAHTUYECKHH CIBUT
(OT «XO34MH IOMa» K «MYXK»), ¥ JIHIIb TOJBKO
€IMHCTBEHHOE MPOHU3BOHOE CYIIECTBUTEIHHOE
husbandry «3emiienenue» cOXpaHseT CEMaHTH-
YECKYIO CBsI3b C MCXOAHOU (hopmoit bondi «cBo-
OONIHBIN KPECTHSIHUHY.

Eme oaHO cyliecTBUTENbHOE COBpPEMEH-
HOTO aHIVIMICKOTO sI3bIKa 3aclly’)KUBaeT BHU-
MaHUs, a KMEHHO window «okHO». CeromgHs OHO
TaK)K€ paccMaTpHuBaeTcs Kak MOpP(OIOrHuecKu
IIPOCTOE, HO B IPEBHEAHNNIMUCKUH SI3bIK IIPUIILIO
COCTaBHBIM (< AMCI. vindauga), Tak Kak conep-
KaJo JIBE OCHOBBI vind + auga «BeTep» + «riasy.
[IpumedaTenbHO, YTO Yy MAPEBHUX TEPMAHIICB
JpyTHe Ha3BaHUs OKHA MMEIU CXOAHYIO CeMaH-
THUYECKYIO CTPYKTYpY, HallpuMep: IBH. augatora,
na. éagdura, ToT. augadaur «rmasz» + «IBEpb»
(«IBepb IS T1a3a» ), TI€ BTOPHIM KOMIIOHEHTOM,
10 MHEHUIO YUYEHBIX, ObLIO TepM. *-dur «1Bepb»
(cwm.: JIeBurkmid, 2010: 587).

5. BoiBOabI

[lonBoast wWTOTH, ClEayeT OTMETUTh, YTO
CIIOBOOOpPA30BaTeNIbHAS CUCTEMa AHTIMICKOTO
S3bIKAa TPOSIBIISIET CHHEPTeTUYECKOE CBOHCTBO
¢dpakranpHOCcTH. ONTHAKO (PPAKTATBHOCTH B CIIO-
BOOOpPA30BaHUU MBI BUJUM HE B UCIIOJIB30BAHUHU
TeX WJIN UHBIX CYQPPUKCOB WM MPUCTABOK IS
CO3/1aHUsI HOBBIX CJIOB U Jla)K€ HE B IMPOCTOM
COIIOJIOKCHUHM OCHOB. DTO BCE — MEXaHU3MEL,
MOJICIH, CXEMbl, «TPACKTOPHM», BEIYyIIUE K
JEKCUYECKUM HOBoOOpa3oBanusiM. dpaxrans-
HOCTHb B CJIOBOOOPa30BaHUHM MBI BHIUM B TOM,
YTO, «PACIAKOBBIBAsH» KOMIO3HIIMOHHO MPOCTOE
CJIOBO, YIIYOJSISICh B MCTOPHUIO €T0 POXKJICHUS,
MbI OOHapy»XHBaeM, YTO OHO CJIOXKHO CTPYKTY-
PUPOBAHO M BKJIIOYACT B ceOs B KaYeCTBE KOM-
MMOHEHTOB HEKOTZa CaMOCTOSITENIbHBIE CJIOBa,
npeoOpa3zoBaBiuecss B MoOphbl B pe3yibTare
B3aUMOJICHCTBUSL C JPYTHMMHU SI3BIKOBBIMH DlIe-
MeHTaMu. MBI BUAMM, YTO BHYTPEHHUE TPAHULIBI
cJIoBa (Tak Ha3bIBaeMble MOP(HEMHBIE LIBBI) MO~
BIKHBI, JMHAMUYHBL, H YTO BCSIKOE yBEI